
  
    
  


  Introduction


  Charles Francois Lhomond (1727-1794) wrote two famous Latin textbooks: De Viris Illustribus Urbis Romae a Romulo ad Augustum and Epitome Historiae Sacrae. The first is a history of great men in Rome's history, the second an abridged version of the Old Testament. The Epitome increases in difficulty from Genesis, which is very accessible, to the harder, later chapters. This means a reader who is familiar with accidence (conjugations and declensions) should be able to make a start.


  The Epitome is presented here in epub format so that with a decent ebook reader and a Latin dictionary app you can quickly look up definitions, highlight words and passages, and make notes. We recommend readera and Collins Latin dictionary. We owe a huge debt of gratitude to cerclelatin.org for the original html.


  Our staff used Libre Office, htmlwasher.com, and Sigil to convert to ebook. The vowel lengths were marked in the original version from cerclelatin.org. If the contents don't display correctly, there is an HTML contents at the back of the book. For other modern books, in or translated into Latin, visit:


  moleboroughcollege.org

  EPITOME HISTORIAE SACRAE


  1. Deus creāvit mundum intrā sex diēs.


  Deus creāvit coelum et terram intrā sex diēs.


  Prīmō diē fēcit lūcem. Secundō diē fēcit firmāmentum, quod vocāvit coelum.


  Tertiō diē coēgit aquās in ūnum locum, et ēdūxit ē terrā plantās et arborēs.


  Quārtō diē fēcit sōlem et lūnam, et stēllās. Quīntō diē avēs quae volitant in aere, et piscēs quī natant in aquīs.


  Sextō diē fēcit omnia animantia, postrēmō hominem, et quiēvit diē septimō.


  2. Deus fingit corpus hominis ē līmō terrae.


  Deus fīnxit corpus hominis ē līmō terrae, dēdit illī animam vīventem: fēcit illud ad similitūdinem suam, et nōmināvit illum Adamum.


  Deinde immīsit sopōrem in Adamum, et dētrāxit ūnam ē costīs eius dormientis.


  Ex eā fōrmāvit mulierem quam dedit sociam Adamō, sīcque īnstituit mātrimōnium.


  Nōmen prīmae mulieris fuit Ēva.


  3. Deus collocat hominem in paradīsum terrestrem.


  Deus posuit Ādāmum et Ēvam in hortō amoenissimō, quī solet appellārī Paradīsus terrestris.


  Ingēns fluvius irrigābat hortum: erant ibi omnēs arborēs jūcundae aspectū, et frūctūs gustū suāvēs. Inter eās arbor scientiae bonī et malī.


  Deus dīxit hominī: "ūtere frūctibus omnium arborum paradīsī, praeter frūctum arboris scientiae bonī et malī; nam sī comedās illum frūctum, moriēris."


  4. Ādāmus et Ēva Deō nōn obēdiunt.


  Serpēns, quī erat callidissimum omnium animantium, dīxit mulierī: "cūr nōn comedis frūctum istīus arboris?"


  Mulier respondit: "Deus id prohibuit. Sī tetigerīmus illum, moriēmur."


  "Minimē," inquit serpēns: "nōn moriēminī; sed eritis similēs Deō, scientēs bonum et mālum."


  Mulier dēcepta hīs verbīs dēcerpsit frūctum et comēdit: deinde obtulit virō, quī pariter comēdit.


  5. Ādāmus et Ēva sē abscondunt et excūsant.


  Ādāmus, fugiēns cōnspectum Deī, sē abscondit. Deus vocāvit illum: "Ādāme, Ādāme."


  Quī respondit: "timuī cōnspectum tuum, et abscondī mē."


  "Cūr timēs," inquit Deus, "nisi quia comēdistī frūctum vetitum?"


  Ādāmus respondit: "mulier, quam dedistī mihi sociam, porrēxit mihi frūctum istum ut ēderem."


  Dominus dīxit mulierī, "cūr fēcistī hoc?" Quae respondit: "serpēns mē dēcēpit."


  6. Deus maledīcit serpentī et redemptōrem prōmittit.


  Dominus dīxit serpentī: "quia dēcēpistī mulierem, eris odiōsus et execrātus inter omnia animantia; reptābis super pectus, et comedēs terram.


  Inimīcitiae erunt inter tē et mulierem; ipsa ōlim conteret caput tuum."


  Dīxit etiam mulierī: "afficiam tē multīs malīs; pariēs līberōs in dolōre, et eris in potestāte virī."


  7. Ādāmum ex hortō ējēcit Deus.


  Deinde Deus dīxit Ādāmō: "quia gessistī mōrem uxōrī tuae, habēbis terram īnfēstam; ea fundet tibi spīnās et carduōs.


  Quaerēs ex eā victum cum multō labōre, dōnec abeās in terram ē quā ortus es."


  Tum ējēcit Ādāmum et Ēvam ex hortō ut ille coleret terram, et collocāvit Angelum, quī praeferēbat manū gladium igneum, ut cūstōdīret aditum paradīsī.


  8. Caïnus et Abēl; Ādāmī līberī.


  Ādāmus habuit multōs līberōs, inter quōs Caïnus et Abēl numerantur: hīc fuit pāstor; ille agricola.


  Uterque obtulit dōna Dominō, Caïnus quidem frūctūs terrae; Abēl autem ovēs ēgregiās.


  Dōna Abēlis placuērunt Deō, nōn autem dōna Caïnī; quod Caïnus aegrē tulit.


  Dominus dīxit Caïnō: "cūr invidēs frātrī? sī rēctē faciēs, recipiēs mercēdem; sīn autem male, luēs poenam peccātī."


  9. Caïnus interficit Abēlem.


  Caïnus nōn pāruit Deō monentī: dissimulāns īram, dīxit frātrī suō: "age, eāmus dēambulātum."


  Itaque ūna ambō abiērunt forās, et quum essent in agrō, Caïnus irruit in Abēlem, et interfēcit illum.


  Deus dīxit Caïnō: "ubi est tuus frāter?" Caïnus respondit: "nesciō; num ego sum cūstōs frātris meī?"


  10. Caïnus pūnītur.


  Deus dīxit Caïnō: "Caïne, quid fēcistī? Sanguis frātris tuī, quem ipse fūdistī manū tuā, clāmat ad mē.


  Īnfēsta tibi erit terra, quae bibit sanguinem Abēlis: quum colueris eam longō et dūrō labōre, nūllōs feret frūctūs: eris vagus in orbe terrārum."


  Caïnus dēspērāns veniam fugit.


  11. Arcam exstruit Nōēmus.


  Postquam numerus hominum crēvit, omnia vitia invaluēre. Quārē offēnsus Deus statuit perdere hominum genus dīluviō.


  Attamen pepercit Nōēmō et līberīs ejus, quia colēbant virtūtem.


  Nōēmus admonitus ā Deō extrūxit ingentem arcam in modum nāvis; linīvit eam bitūmine, et in eam indūxit pār ūnum omnium avium et animantium.


  12. Dīluvium annō 1656.


  Postquam Nōēmus ipse ingressus est arcam cum conjuge, tribus fīliīs et totidem nuribus, aquae maris et omnium fontium ērūpērunt.


  Simul pluvia ingēns cecidit per quadrāgintā diēs et totidem noctēs.


  Aqua operuit ūniversam terram, ita ut superāret quīndecim cubitīs altissimōs montēs.


  Omnia absūmpta sunt dīluviō; arca autem sublevāta aquīs fluitābat in altō.


  13. Dīluviī fīnis.


  Deus immīsit ventum vehementem, et sēnsim aquae imminūtae sunt.


  Tandem mēnse ūndecimō, postquam dīluvium coeperat, Nōēmus aperuit fenestram arcae, et ēmīsit corvum, quī nōn est reversus.


  Deinde ēmīsit columbam: quum ea nōn invēnisset locum ubi pōneret pedem, reversa est ad Nōēmum, quī extendit manum, et intulit eam in arcam.


  Columba rūrsum ēmissa attulit in ōre suō rāmum olīvae virentis, quō fīnis dīluviī significābātur.


  14. Nōēmus ex arcā ēgreditur.


  Nōēmus ēgressus est ex arcā, postquam ibi inclūsus fuerat per annum tōtum ipse et familia ejus: ēdūxit sēcum avēs caeteraque animantia.


  Tum ērēxit altāre, et obtulit sacrificium Dominō. Deus dīxit illī: "nōn dēlēbō deinceps genus hominum; pōnam arcum meum in nūbibus, et erit signum foederis quod faciō vōbīscum.


  Quum obdūxerō nūbēs coelō, arcus meus appārēbit, et recordābor foederis meī, nec unquam dīluvium erit ad perdendum orbem terrārum."


  15. Genus hominum corrumpitur.


  Omnēs gentēs propāgātae sunt ā fīliīs Nōēmī. Sēmus incoluit Asiam, Chamus Āfricam, Japhetus Eurōpam.


  Poena dīluviī nōn dēterruit hominēs ā vitiīs, sed brevī factī sunt pejōrēs quam prius.


  Oblītī sunt Deī creātōris: adōrābant sōlem, et lūnam; nōn verēbantur parentēs; dīcēbant mendācium; faciēbant fraudem, fūrtum, homicīdium: ūnō verbō sē contāminābant omnibus flāgitiīs.


  16. Vocātiō Abrahāmī 2083.


  Quīdam tamen sānctī virī coluērunt vēram religiōnem et virtūtem, inter quōs fuit Abrahāmus ē genere Semī.


  Deus fēcit foedus cum illō hīs verbīs: "exī ē domō paternā, dēsere patriam, et pete regiōnem quam datūrus sum posterīs tuīs: augēbō tē prōle numerōsā, eris pater multārum gentium, ac per tē omnēs orbīs nātiōnēs erunt bonīs cumulātae. Aspice coelum; dīnumerā stēllās, sī potes; tua prōgeniēs eās aequābit numerō."


  17. Nāscitur Isaācus.


  Abrahāmus jam senuerat, et Sara ejus uxor erat sterilis.


  Quibus tamen Deus prōmīsit fīlium ex eīs nasciturum.


  "Habēbis," inquit, "fīlium ex Sarā conjuge tuā."


  Quod audiēns Sara rīsit, nec statim adhibuit fidem prōmissīs Deī, et idcircō reprehēnsa est ā Deō.


  Abrahāmus autem crēdidit Deō pollicentī.


  Et vērō ūnō post annō fīlius nātus est Abrahāmō, quī vocāvit eum Isaācum.


  18. Abrahāmus sē parat immolāre fīlium suum.


  Postquam Isaācus adolēvit, Deus, tentāns fidem Abrahāmī, dīxit illī: "Abrahāme, tolle fīlium tuum ūnicum quem amās, et immolā eum mihi in monte quem ostendam tibi."


  Abrahāmus nōn dubitāvit pārēre Deō jubentī: imposuit ligna Isaācō, ipse vērō portābat ignem et gladium.


  Quum iter facerent simul, Isaācus dīxit patrī: "mī pater, ecce ligna et ignis; sed ubinam est hostia immolanda?" Cui Abrahāmus: "Deus," inquit, "sibi prōvidēbit hostiam, fīlī mī."


  19. Deus retinet manum Abrahāmī.


  Ubi pervēnērunt ambō in locum dēsignātum, Abrahāmus exstrūxit āram, disposuit ligna, alligāvit Isaācum super struem lignōrum, deinde arripuit gladium.


  Tum angelus clāmāvit dē coelō: "Abrahāme, continē manum tuam: nē noceās puerō: jam fidēs tua mihi perspecta est, quum nōn peperceris fīliō ūnicō: et ego favēbō tibi; remūnerābō splendidē fidem tuam."


  Abrahāmus respexit, et vīdit arietem haerentem cornibus inter veprēs, quem immolāvit locō fīliī.


  20. Eliezer, Abrahāmī servus, proficīscitur Isaācō adductūrus uxōrem.


  Posteā Abrahāmus mīsit servum suum Eliezerem ad cognātōs suōs quī erant in Mesopotamiā, ut inde addūceret uxōrem fīliō suō Isaācō.


  Eliezer sūmpsit decem camēlōs dominī suī, et profectus est, portāns sēcum mūnera magnifica, quibus dōnāret puellam dēstinātam Isaācō et ejus parentēs.


  Ubi pervēnit in Mesopotamiam, cōnstitit cum camēlīs prope puteum aquae ad vesperum, quō tempore mulierēs solēbant convenīre ad hauriendam aquam.


  21. Eliezer Deum rogat, ut spōnsam sibi indicet.


  Eliezer ōrāvit Deum hīs verbīs: "Domine Deus Abrahāmī, fac ut puella quae dabit pōtum mihi petentī, ea sit quam Isaācō dēstinās."


  Ecce statim Rebecca virgō eximiā pulchritūdine prōdiit gerēns urnam humerīs, quae dēscendit ad puteum, et implēvit urnam:


  Tunc Eliezer ēgressus obviam puellae: "dā," inquit, "pōtum mihi." Cui Rebecca: "bibē," ait, "domine mī;" et simul dēmīsit urnam.


  Quum ille bibisset, Rebecca obtulit etiam aquam camēlīs. Hōc indiciō cognōvit Eliezer quod scīre cupiēbat.


  22. Eliezer rogat Rebeccam dē familiā.


  Eliezer prōtulit inaurēs aureās et armillās, quās dedit Rebeccae: tum interrogāvit illam cujus esset fīlia, num in domō patris esset locus ad commorandum.


  Cui Rebecca respondit: "ego sum fīlia Bathuelis: avus meus est frāter Abrahāmī; est domī locus ad commorandum amplissimus; est etiam plūrimum fenī et paleārum ad ūsum camēlōrum."


  Quod audiēns Eliezer ēgit grātiās Deō, quī tribuisset iter prōsperum sibi.


  23. Eliezerem excipit Bathuel.


  Rebecca properāvit domum et nārrāvit mātrī suae ea quae sibi contigerant.


  Lābānus frāter Rebeccae, quum audīvisset sorōrem nārrantem, adīvit hominem, quī stābat ad fontem cum camēlīs, et compellāns eum: "ingredere," inquit, "domine mī: cūr stās foris? parāvī hospitium tibi, et locum camēlīs."


  Dein dēdūxit eum domum, eīque cibum appōsuit.


  24. Annuunt Rebeccae parentēs.


  Continuō Eliezer exposuit parentibus Rebeccae causam itineris susceptī, rogāvitque ut annuerent postulātiōnī suae.


  Quī respondērunt: "ita voluntās Deī fert; nec possumus Deō obsistere. Ēn Rebecca; proficīscātur tēcum, nūptūra Isaācō."


  Tum Eliezer dēprōmpsit vāsa aurea et argentea, vestēsque pretiōsās, quās dedit Rebeccae; obtulit etiam mūnera mātrī ejus et frātrī, et iniērunt convīvium.


  25. Proficīscitur Rebecca.


  Postrīdiē Eliezer surgēns manē, dīxit parentibus Rebeccae: "herus meus mē expectat; dīmittite mē ut redeam ad illum."


  Quī respondērunt: "vocēmus puellam et percontēmur ejus sententiam."


  Quum Rebecca vēnisset, sciscitātī sunt an vellet discēdere cum homine? "Volō," inquit illa.


  Dīmīsērunt ergō Rebeccam et nūtrīcem illīus, precantēs eī omnia prōspera.


  26. Isaācus init nūptiās.


  Isaācus forte tunc dēambulābat rūre, vīdit camēlōs venientēs. Simul Rebecca cōnspicāta virum dēambulantem, dēsiluit ē camēlō, et interrogāvit Eliezerem: "quis est ille vir?"


  Eliezer respondit: "ipse est herus meus." Illa statim operuit sē palliō.


  Eliezer nārrāvit Isaācō omnia quae fēcerat.


  Isaācus intrōdūxit Rebeccam in tabernāculum mātris suae, et lēnītus est dolor quem capiēbat ex morte mātris.


  27. Esāus Jācōbō vēndit jūs prīmōgenitī.


  Rebecca ēdidit ūnō partū duōs fīliōs, Esāum et Jācōbum. Quī prior ēditus est pilōsus erat, alter vērō lēnis: ille fuit vēnātor strēnuus, hic autem placidus et simplex mōribus.


  Quādam diē, quum Jācōbus sibi parāvisset pulmentum ex lentibus, venit Esāus fessus dē viā et dīxit frātrī: "dā mihi hoc pulmentum; nam redeō rūre exāminātus lassitūdine."


  Cui Jācōbus: "dabō, sī concēdās mihi jūs prīmōgenitī."


  "Faciam libenter," inquit Esāus. "Jūrā ergō," ait Jācōbus. Esāus jūrāvit et vēndidit jūs suum.


  28. Isaācus vēnātum mittit Esaüm.


  Isaācus, quī dēlectābātur vēnātiōne, amābat Esāum, Jācōbus vērō erat cārior Rebeccae.


  Quum Isaācus jam senuisset, et factus esset caecus, vocāvit Esāum: "sūmitō," inquit, "pharetram, arcum et sagittās; affer mihi et parā dē vēnātiōne pulmentum, ut comedam, et apprecer tibi fausta omnia, antequam moriar."


  Esāus itaque profectus est vēnātum.


  29. Rebecca īnstruit Jācōbum ut Esāum praeveniat.


  Rebecca audierat Isaācum loquentem: vocāvit Jācōbum, et "affertō," inquit, "mihi duōs haedōs opīmōs: cōnficiam pulmentum, quō pater tuus valdē dēlectātur; appōnēs eī cibum, et bene precābitur tibi."


  Jācōbus respondit: "ego nōn ausim id facere, māter: Esāus est pilōsus; ego sum lēnis; si pater mē attrectāverit, succēnsēbit mihi; ita indignātiō patris et damnum mihi ēvenient prō ejus benevolentiā."


  30. Rebecca parat senī cibum.


  Rebecca īnstitit: "nē timeās," inquit, "fīlī mī. Sī quid adversī inde sequātur, id tōtum sūmō mihi: tū vērō nē dubitēs facere quod jussus es."


  Itaque Jācōbus abiit et attulit mātrī duōs haedōs; illa parāvit senī cibum quem nōverat suāvem esse palātō ejus.


  Deinde induit Jācōbum vestibus frātris: aptāvit pellem haedī manibus eius et collō.


  Tum "adī," inquit, "patrem tuum, et offer illī ēscam quam appetit."


  31. Isaācus benedīcit Jācōbō.


  Jācōbus attulit patrī suō ēscam parātam ā mātre.


  Cui Isaācus dīxit: "quisnam es tū?" Jācōbus respondit: "ego sum Esāus prīmōgenitus tuus; fēcī quod jussistī, pater; surge et comede dē vēnātiōne meā."


  "Quōmodo," ait Isaācus, "potuistī invenīre tam cito?" "Invenī, pater: Deus ita voluit."


  Isaācus rūrsum: "tū-ne es Esāus prīmōgenitus meus? accēde propius ut attrectem tē."


  Ille accessit ad patrem, quī dīxit: "vōx quidem est Jācōbī; sed manūs sunt Esāī."


  32. Esāus ā vēnātiōne redux patris rogat benedictiōnem.


  Isaācus amplexātus Jācōbum anteposuit eum frātrī, et tribuit illī omnia bona prīmōgenitī.


  Nōn multō post Esāus rediit ē vēnātiōne, et ipse obtulit patrī pulmentum quod parāverat.


  Cui Isaācus mīrāns dīxit: "quis est ergō ille quī modo attulit mihi cibum, et cui apprecātus sum omnia fausta, tanquam prīmōgenitō?"


  Quod audiēns Esāus ēdidit magnum clāmōrem, et implēvit domum lāmentīs.


  33. Fuga Jācōbī.


  Esāus ārdēns īrā minābātur mortem Jācōbō.


  Quārē Rebecca māter timēns dīlēctō fīliō suō: "fuge," inquit, "fīlī mī; abī ad Lābānum avunculum tuum, et commorāre apud eum, dōnec īra frātris tuī dēfervēscat."


  Jācōbus dīmissus ā patre et mātre, profectus est in Mesopotamiam.


  Iter faciēns pervenit ad quendam locum, ubi fessus dē viā pernoctāvit: supposuit lapidem capitī suō et obdormīvit.


  34. Jācōbus mīra videt in somnīs.


  Jācōbus vīdit in somnīs scālam, quae innīxa terrae pertinēbat ad coelum, atque angelōs Deī ascendentēs et dēscendentēs: audīvit Dominum dīcentem sibi: "ego sum Deus patris tuī; dabō tibi et posterīs tuīs terram cui incubās: nōlī timēre; ego favēbō tibi; erō cūstōs tuus, quōcumque porrēxerīs, et redūcam tē in patriam, ac per tē omnēs orbīs nātiōnēs erunt bonīs cumulātae."


  Jācōbus expergēfactus adōrāvit Dominum.


  35. Jācōbus pervēnit in Mesopotamiam.


  Jācōbus, iter persecūtus, pervēnit in Mesopotamiam: vīdit trēs pecorum gregēs propter puteum cubantēs.


  Nam ex eō puteō gregēs solēbant adaquārī. Os puteī claudēbātur ingentī lapide.


  Jācōbus accessit illūc, et dīxit pāstōribus: "frātrēs, unde estis?" Quī respondērunt: "ex urbe Haran."


  Quōs interrogāvit iterum: "nostīs-ne Lābānum? Dīxērunt: "nōvimus." "Valet-ne?" "valet," inquiunt: "ecce Rachel fīlia ejus venit cum grege suō."


  36. Bene suscipitur Jācōbus apud Lābānum.


  Dum Jācōbus loquerētur cum pāstōribus, Rachel fīlia Lābānī venit cum pecore paternō: nam ipsa pāscēbat gregem.


  Cōnfestim Jācōbus vidēns cognātam suam, āmōvit lapidem ab ōre puteī. "Ego sum," inquit, "fīlius Rebeccae." Et ōsculātus est eam.


  Rachel festīnāns nūnciāvit patrī suō, quī agnōvit fīlium sorōris suae, deditque eī Rachēlem in mātrimōnium.


  37. Domum revertitur Jācōbus.


  Jācōbus diū commorātus est apud Lābānum: intereā mīrē auxit rem suam; et factus est dīves.


  Longō post tempore admonitus ā Deō rediit in patriam suam.


  Extimēscēbat īram frātris suī: ut plācāret animum ejus, praemīsit ad eum nūnciōs, quī offerrent eī mūnera.


  Esāus mītigātus occurrit obviam Jācōbō advenientī: īnsiliit in collum ejus, flēnsque ōsculātus est eum, nec quidquam illī nocuit.


  38. Jōsēphus in prīmā aetāte.


  Jācōbus habuit duodecim fīliōs, inter quōs erat Jōsēphus: hunc pater amābat prae caeterīs, quia senex genuerat eum. Dederat illī togam textam ē fīlīs variī colōris.


  Quam ob causam Jōsēphus erat invīsus suīs frātribus, praesertim postquam nārrāvisset eīs duplex somnium, quō futūra ejus magnitūdō portendēbātur.


  Ōderant illum tantopere ut nōn possent cum eō amīcē loquī.


  39. Somnia Jōsēphī.


  Haec porrō erant Jōsēphī somnia. "Ligābāmus," inquit, "simul manipulōs in agrō: ecce manipulus meus surgēbat et stābat rēctus; vestrī autem manipulī circumstantēs venerābantur meum.


  Posteā vīdī in somnīs sōlem, lūnam et ūndecim stēllās adōrantēs mē."


  Cui frātrēs respondērunt: "quōrsum spectant ista somnia? Num tū eris rēx noster? Num subjiciēmur ditiōnī tuae?" Frātrēs igitur invidēbant eī; et pater rem tacitus cōnsīderābat.


  40. Jōsēphī frātrēs ejus occīdendī cēpērunt cōnsilium.


  Quādam diē quum frātrēs Jōsēphī pāscerent gregēs procul, ipse remānserat domī. Jācōbus mīsit eum ad frātrēs, ut scīret quōmodo sē habērent.


  Quī videntēs Jōsēphum venientem, cōnsilium cēpērunt illīus occīdendī: "ecce," inquiēbant, "somniātor venit. Occīdāmus illum et prōjiciāmus in puteum: dīcēmus patrī: Fera dēvorāvit Jōsēphum. Tunc appārēbit quid sua illī prōsint somnia."


  41. Ruben, nātū maximus, incolumem vult praestāre.


  Ruben, quī erat nātū maximus, dēterrēbat frātrēs ā tantō scelere.


  "Nōlīte," inquiēbat, "interficere puerum: est enim frāter noster; dīmittite eum potius in hanc foveam."


  Habēbat in animō līberāre Jōsēphum ex eōrum manibus, et illum extrahere ē foveā, atque ad patrem redūcere. Rēipsā hīs verbīs dēductī sunt ad mītius cōnsilium.


  42. Jōsēphum frātrēs vēndunt mercātōribus.


  Ubi Jōsēphus pervēnit ad frātrēs suōs, dētrāxērunt eī togam, quā indūtus erat, et dētrūsērunt eum in foveam.


  Deinde quum cōnsēdissent ad sūmendum cibum, cōnspexērunt mercātōrēs quī petēbant Aegyptum cum camēlīs portantibus varia arōmata.


  Venit illīs in mentem Jōsēphum vēndere iīs mercātōribus.


  Quī ēmērunt Jōsēphum vīgintī nummīs argenteīs, eumque dūxērunt in Aegyptum.


  43. Ad patrem mittunt togam Jōsēphī in sanguine haedī tīnctam.


  Tunc frātrēs Jōsēphī tīnxērunt togam ejus in sanguine haedī quem occīderant, et mīsērunt eam ad patrem cum hīs verbīs: "invenīmus hanc togam: vidē an toga fīliī tuī sit."


  Quam quum agnōvisset pater, exclāmāvit: "toga fīliī meī est: fera pessima dēvorāvit Jōsēphum." Deinde scidit vestem, et induit cilicium.


  Omnēs fīliī ejus convēnērunt ut lēnīrent dolōrem patris, sed Jācōbus nōluit accipere cōnsōlātiōnem; dīxitque: "ego dēscendam moerēns cum fīliō meō in sepulcrum."


  44. Putiphar emit Jōsēphum.


  Putiphar Aegyptius emit Jōsēphum ā mercātōribus.


  Deus autem fāvit Putiphārī causā Jōsēphī: omnia eī prōsperē succēdēbant.


  Quam ob rem Jōsēphus benignē habitus est ab herō, quī praefēcit eum domuī suae.


  Jōsēphus ergō administrābat rem familiārem Putipharīs, omnia fīēbant ad nūtum ejus, nec Putiphar ūllīus negōtiī cūram gerēbat.


  45. Uxor Putiphāris accūsat sceleris Jōsēphum, quī conjicitur in carcerem.


  Jōsēphus erat īnsignī et pulchrā faciē: uxor Putiphāris eum pelliciēbat ad flāgitium.


  Jōsēphus autem nōlēbat assentīrī improbae mulierī.


  Quādam diē mulier apprehendit ōram pāllī ejus; at Jōsēphus relīquit pallium in manibus ejus, et fugit.


  Mulier īrāta inclāmāvit servōs et Jōsēphum accūsāvit apud virum, quī nimium crēdulus conjēcit Jōsēphum in carcerem.


  46. Duo rēgis ministrī somniant.


  Erant in eōdem carcere duo ministrī rēgis Pharaōnis; alter praeerat pincernīs, alter pistōribus.


  Utrīque obvenit dīvīnitus somnium eādem nocte.


  Ad quōs quum vēnisset Jōsēphus māne, et animadvertisset eōs trīstiōrēs solitō, interrogāvit quaenam esset moestitiae causa?


  Quī respondērunt: "obvenit nōbīs somnium, nec quisquam est quī illud nōbīs interpretētur."


  "Nōnne," inquit Jōsēphus, "Deī sōlīus est praenōscere rēs futūrās? Nārrāte mihi somnia vestra."


  47. Jōsēphus somnium interpretātur praefectō pincernārum.


  Tum prior sīc exposuit Jōsēphō somnium suum: "vīdī in quiēte vītem in quā erant trēs palmitēs; ea paulātim prōtulit gemmās; deinde flōrēs ērūpērunt, ac dēnique ūvae mātūrēscēbant."


  Ego exprimēbam ūvās in scyphum Pharaōnis, eīque porrigēbam.


  "Ēsto bonō animō," inquit Jōsēphus, "post trēs diēs Pharaō tē restituet in gradum prīstinum: tē rogō ut memineris meī."


  48. Jōsēphus explicat somnium praefectō pistōrum.


  Alter quoque nārrāvit somnium suum Jōsēphō: "gestābam in capite tria canistra in quibus erant cibī quōs pistōrēs solent cōnficere.


  Ecce autem avēs circumvolitābant, et cibōs illōs comedēbant." Cui Jōsēphus: "haec est interpretātiō istīus somniī: tria canistra sunt trēs diēs, quibus ēlāpsīs, Pharaō tē feriet secūrī, et affīget ad pālum, ubi avēs pāscentur carne tuā."


  49. Rēs interpretātiōnem comprobat.


  Diē tertiō, quī diēs nātālis Pharaōnis erat, splendidum convīvium parātum fuit.


  Tunc rēx meminit ministrōrum suōrum, quī erant in carcere.


  Restituit praefectō pincernārum mūnus suum; alterum vērō sēcūrī percussum suspendit ad pālum. Ita rēs somnium comprobāvit.


  Tamen praefectus pincernārum oblītus est Jōsēphī, nec illīus in sē meritī recordātus est.


  50. Somnia rēgis Pharaōnis.


  Post biennium rēx ipse habuit somnium.


  Vidēbātur sibi adstāre Nīlō flūminī; et ecce ēmergēbant dē flūmine septem vaccae pinguēs, quae pāscēbantur in palūde.


  Deinde septem aliae vaccae macilentae, exiērunt ex eōdem flūmine, quae dēvorārunt priōrēs.


  Pharaō experrēctus rūrsum dormīvit, et alterum habuit somnium. Septem spīcae plēnae ēnāscēbantur in ūnō culmō, aliaeque totidem exīlēs succrēscēbant, et spīcās plēnās cōnsūmēbant.


  51. Praefectus pincernārum dē Jōsēphō mentiōnem facit apud rēgem.


  Ubi illūxit, Pharaō perturbātus convocāvit omnēs conjectōrēs Aegyptī, et nārrāvit illīs somnium; at nēmō poterat illud interpretārī.


  Tunc praefectus pincernārum dīxit rēgī: "cōnfiteor peccātum meum, quum ego et praefectus pistōrum essēmus in carcere, uterque somniāvimus eādem nocte.


  Erat ibi puer Hebraeus, quī nōbīs sapienter interpretātus est somnia; rēs enim interpretātiōnem comprobāvit."


  52. Jōsēphus ad rēgem arcessītūs ejusdem somnia expōnit.


  Rēx arcessīvit Jōsēphum, eīque nārrāvit utrumque somnium. Tum Jōsēphus Pharaōnī: "duplex," inquit, "somnium ūnam atque eandem rem significat.


  Septem vaccae pinguēs, et septem spīcae plēnae sunt septem annī ūbertātis mox ventūrae: septem vērō vaccae macilentae et septem spīcae exīlēs sunt totidem annī famis, quae ūbertātem secūtūra est.


  Itaque, rēx, praefice tōtī Aegyptō virum sapientem et industrium, quī partem frugum recondat in horreīs pūblicīs, servetque dīligenter in subsidium famis secūtūrae."


  53. Jōsēphō trāditur cūra tōtīus Aegyptī.


  Rēgī placuit cōnsilium; quārē dīxit Jōsēphō: "num quisquam est in Aegyptō tē sapientior? Nēmō certē fungētur melius illō mūnere.


  Ēn tibi trādō cūram rēgnī meī."


  Tum dētrāxit ē manū suā annulum, et Jōsēphī digitō īnseruit; induit illum veste byssinā. Collō torquem aureum circumdēdit, eumque in currū suō secundum collocāvit.


  Jōsēphus erat trīgintā annōs nātus, quum summam potestātem ā rēge accēpit.


  54. Jōsēphus congerit partem frūmentī ut fame futūrā habeat.


  Jōsēphus perlūstrāvit omnēs Aegyptī regiōnēs, et per septem annōs ūbertātis congessit maximam frūmentī cōpiam.


  Secūta est inopia septem annōrum, et in orbe ūniversō famēs ingravēscēbat.


  Tunc Aegyptiī, quōs premēbat egestās, adiērunt rēgem postulantēs cibum.


  Quōs Pharaō remittēbat ad Jōsēphum.


  Hic autem aperuit horrea, et Aegyptiīs frūmenta vēndidit.


  55. Jācōbus mittit fīliōs suōs in Aegyptum praeter Benjamīnum, quem retinet.


  Ex aliīs quoque regiōnibus conveniēbātur in Aegyptum ad emendam annōnam.


  Eādem necessitāte compulsus, Jācōbus mīsit illūc fīliōs suōs.


  Itaque profectī sunt frātrēs Jōsēphī, sed pater retinuit domī nātū minimum, quī vocābātur Benjamīnus.


  Timēbat enim nē quid malī eī accideret in itinere.


  Benjamīnus ex eādem mātre nātus erat quā Jōsēphus, ideōque eī longē cārior erat quam caeterī frātrēs.


  56. Jōsēphus simulāns excipit frātrēs explōrātōrēs.


  Decem frātrēs, ubi in cōnspectum Jōsēphī vēnērunt, eum prōnī venerātī sunt.


  Agnōvit eōs Jōsēphus, nec ipse est cognitus ab eīs.


  Nōluit indicāre statim quis esset, sed eōs interrogāvit tanquam aliēnōs: "unde vēnistis et quō cōnsiliō?"


  Quī respondērunt: "profectī sumus ē regiōne Chanaan, ut ēmāmus frūmentum."


  "Nōn est ita," inquit Jōsēphus, "sed vēnistis hūc animō hostīlī: vultis explōrāre nostrās urbēs et loca Aegyptī parum mūnīta."


  At illī: "minimē," inquiunt: "nihil malī meditāmur: duodecim frātrēs sumus; minimus retentus est domī ā patre: ālius vērō nōn superest."


  57. Jōsēphus retentum habet Simeōnem, dōnec sibi addūcātur Benjamīnus.


  Illud Jōsēphum angēbat, quod Benjamīnus cum caeterīs nōn aderat.


  Quārē dīxit eīs: "experiar an vērum dīxerītis: maneat ūnus ex vōbīs obses apud mē, dum addūcētur hūc frāter vester minimus; caeterī ābīte cum frūmentō."


  Tunc coepērunt inter sē dīcere: "meritō haec patimur: crūdēlēs fuimus in frātrem nostrum; nunc poenam hujus sceleris luimus."


  Putābant haec verba nōn intelligī ā Jōsēphō, quī per interpretem cum eīs loquēbātur. Ipse autem āvertit sē parumper et flēvit.


  58. Cēterī domum revertuntur.


  Jōsēphus jussit frātrum saccōs implērī trīticō, et pecūniam, quam attulerant repōnī in ōre saccōrum; addidit īnsuper cibāria in viam.


  Deinde dīmīsit eōs, praeter Simeōnem, quem retinuit obsidem.


  Itaque profectī sunt frātrēs Jōsēphī, et quum vēnissent ad patrem, nārrāvērunt eī omnia quae sibi acciderant.


  Quum aperuissent saccōs, ut effunderent frūmenta, mīrantēs reperērunt pecūniam.


  59. Jācōbus renuit dīmittere Benjamīnum.


  Jācōbus, ut audīvit Benjamīnum arcessī ā praefectō Aegyptī, cum gemitū questus est.


  "Orbum mē līberīs fēcistis; Jōsēphus mortuus est; Simeōn retentus est in Aegyptō; Benjaminum vultis abdūcere.


  Haec omnia mala in mē recīdunt; nōn dīmittam Benjamīnum; nam sī quid eī adversī acciderit in viā, nōn poterō eī superstes vīvere, et dolōre oppressus moriar."


  60. Fīliī īnstant ut sibi dīmittat nātū minimum.


  Postquam cōnsūmptī sunt cibī quōs attulerant, Jācōbus dīxit fīliīs suīs: "proficīsciminī iterum in Aegyptum, ut emātis cibōs." Quī respondērunt: "nōn possumus adīre praefectum Aegyptī sine Benjamīnō; ipse enim jussit illum ad sē addūcī."


  "Cūr," inquit pater, "mentiōnem fēcistis dē frātre vestrō minimō?"


  "Ipse," inquiunt, "nōs interrogāvit an pater vīveret, an alium frātrem habērēmus. Respondimus ad ea quae sciscitābātur; nōn potuimus praescīre eum dictūrum esse: addūcite hūc frātrem vestrum."


  61. Tandem dīmittit Benjaminum senex.


  Tunc Jūdās, ūnus ē fīliīs Jācōbī, dīxit patrī: "committe mihi puerum: ego illum recipiō in fidem meam: ego servābō, ego redūcam illum ad tē; nisi fēcerō, hujus reī culpa in mē residēbit: sī voluissēs eum statim dīmittere, jam secundō hūc rediisēmus."


  Tandem victus pater annuit: "quoniam necesse est," inquit, "proficīscātur Benjamīnus vōbīscum; dēferte virō mūnera et duplum pretium, nē forte errōre factum sit, ut vōbīs redderētur prior pecūnia."


  62. Jōsēphus frātribus lautum parārī convīvium jubet.


  Nūnciātum est Jōsēphō eōsdem virōs advēnisse, et cum eīs parvulum frātrem.


  Jussit Jōsēphus eōs intrōdūcī domum, et lautum parārī convīvium.


  Illī porrō metuēbant nē arguerentur dē pecūniā quam in saccīs repererant: quārē pūrgāvērunt sē apud dispēnsātōrem Jōsēphī.


  "Jam semel," inquiunt, "hūc vēnimus; reversī domum invenīmus pretium frūmentī in saccīs; nescīmus quōnam cāsū id factum fuerit; sed eandem pecūniam reportāvimus."


  Quibus dispēnsātor ait: "bonō animō ēstote." Deinde addūxit ad illōs Simeōnem, quī retentus fuerat.


  63. Jōsēphus ad sē admittit eōs.


  Deinde Jōsēphus ingressus est in conclāve, ubi suī eum frātrēs expectābant, quī eum venerātī sunt offerentēs eī mūnera.


  Jōsēphus eōs clēmenter salūtāvit, interrogāvitque: "salvus-ne est senex ille quem vōs patrem habētis? Vīvit-ne adhūc?"


  Quī respondērunt: "Salvus est pater noster, adhūc vīvit."


  Jōsēphus autem, conjectīs in Benjamīnum oculīs, dīxit: "iste est frāter vester minimus, quī domī remānserat apud patrem?" Et rūrsus: "Deus sit tibi propitius, fīlī mī;" et abiit festīnāns, quia conmōtus erat animō, et lacrymae ērumpēbant.


  64. Jōsēphus recondī jubet scyphum suum argenteum in saccō Benjamīnī.


  Jōsēphus lōta faciē regressus continuit sē, et jussit appōnī cibōs. Tum distribuit ēscam ūnīcuique frātrum suōrum; sed pars Benjamīnī erat quintuplō major quam caeterōrum. Perāctō convīviō, Jōsēphus dat negōtium dispēnsātōrī ut saccōs eōrum impleat frūmentō, pecūniam simul repōnat, et īnsuper scyphum suum argenteum in saccō Benjamīnī recondat.


  llle fēcit dīligenter quod jussus fuerat.


  65. Jōsēphus mittit, quī virōs persequerentur.


  Frātrēs Jōsēphī sēsē in viam dederant, necdum procul ab urbe aberant.


  Tunc Jōsēphus vocāvit dispēnsātōrem domūs suae, eīque dīxit: "persequere virōs, et quum eōs assecūtus fuerīs, illīs dīcitō: 'quārē injūriam prō beneficiō rependistis?


  Subripuistis scyphum argenteum, quō dominus meus ūtitur: improbē fēcistis'."


  Dispēnsātor mandāta Jōsēphī perfēcit; ad eōs cōnfestim advolāvit; fūrtum exprobrāvit, reī indignitātem exposuit.


  66. Scyphus invenītur in saccō Benjamīnī.


  Frātrēs Jōsēphī respondērunt dispēnsātōrī: "istud sceleris longē ā nōbīs aliēnum est: nōs, ut tūte scīs, retulimus bonā fide pecūniam repertam in saccīs; tantum abest ut fūrātī sīmus scyphum dominī tuī: apud quem fūrtum dēprehēnsum fuerit, is morte mulctētur."


  Continuō dēpōnunt saccōs et aperiunt, quōs ille scrūtātus, invēnit scyphum in saccō Benjamīnī.


  67. Moerōre oppressī revertuntur in urbem.


  Tunc frātrēs Jōsēphī moerōre oppressī revertuntur in urbem.


  Adductī ad Jōsēphum, sēsē abjēcērunt ad pedēs illīus. Quibus ille: "quōmodo," inquit, "potuistis hoc scelus admittere?"


  Jūdās respondit: "fateor; rēs est manifēsta; nūllam possumus excūsātiōnem afferre, nec audēmus petere veniam aut spērāre: nōs omnēs erimus servī tuī."


  "Nēquāquam," ait Jōsēphus; "sed ille, apud quem inventus est scyphus, erit mihi servus: vōs autem ābīte līberī ad patrem vestrum."


  68. Jūdās locō Benjamīnī sēsē offert.


  Tunc Jūdās accēdēns propius ad Jōsēphum: "tē ōrō," inquit, "Domine mī, ut bonā cum veniā mē audiās: pater ūnicē dīligit puerum; nōlēbat prīmō eum dīmittere; nōn potuī id ab eō impetrāre, nisi postquam spopondī eum tūtum ab omnī perīculō fore: sī redierīmus ad patrem sine puerō, ille moerōre cōnfectus moriētur.


  Tē ōrō atque obsecrō, ut sinās puerum abīre, mēque prō eō addīcās in servitūtem: ego poenam, quā dignus est, mihi sūmō et exsolvam."


  69. Jōsēphus cognōscitur ā frātribus.


  Intereā Jōsēphus continēre sē vix poterat: quārē jussit Aegyptiōs adstantēs recēdere.


  Tum flēns dīxit magnā vōce: "ego sum Jōsēphus; vīvit-ne adhūc pater meus?"


  Nōn poterant respondēre frātrēs ejus nimiō timōre perturbātī.


  Quibus ille amīcē: "accēdite," inquit, "ad mē: ego sum Jōsēphus frāter vester, quem vēndidistis mercātōribus euntibus in Aegyptum: nōlīte timēre; Deī prōvidentiā id factum est, ut ego salūtī vestrae cōnsulerem.


  70. Jōsēphus monet, ut properantēs patrem adeant et in Aegyptum dūcant.


  Jōsēphus haec locūtus frātrem suum Benjamīnum complexus est, eumque lacrymīs cōnspersit.


  Deinde caeterōs quoque frātrēs collacrymāns ōsculātus est. Tum dēmum illī cum eō fīdenter locūtī sunt.


  Quibus Jōsēphus: "īte," inquit, "properātē ad patrem meum, eīque nūnciāte fīlium suum vīvere, et apud Pharaōnem plūrimum posse; persuādēte illī ut in Aegyptum cum omnī familiā commigret."


  71. Pharaō mittit ad senem mūnera et currūs.


  Fāma dē adventū frātrum Jōsēphī ad aurēs Rēgis pervēnit; quī dēdit eīs mūnera perferenda ad patrem cum hīs mandātīs: "addūcite hūc patrem vestrum et omnem ejus familiam, nec multum cūrāte supellēctilem vestram, quia omnia, quae opus erunt vōbīs, praebitūrus sum, et omnēs opēs Aegyptī vestrae erunt."


  Mīsit quoque currūs ad vehendum senem, et parvulōs, et mulierēs.


  72. Frātrēs Jōsēphī nūnciant patrī Jōsēphum vīvere.


  Frātrēs Jōsēphī festīnantēs reversī sunt ad patrem suum, eīque nūnciāvērunt Jōsēphum vīvere, et prīncipem esse tōtīus Aegyptī.


  Ad quem nūncium, Jācōbus quasi ē gravī somnō excitātus obstupuit, nec prīmum fīliīs rem nārrantibus fidem adhibēbat; sed postquam vīdit plaustra et dōna sibi ā Jōsēphō missa, recēpit animum, et "mihi satis est," inquit, "sī vīvit adhūc Jōsēphus meus: ībō et vidēbō eum ante quam moriar."


  73. Jācōbus proficīscitur cum suīs Aegyptum accessūrus.


  Jācōbus profectus cum illīs et nepōtibus pervēnit in Aegyptum, et praemīsit Jūdam ad Jōsēphum, ut eum faceret certiōrem dē adventū suō.


  Cōnfestim Jōsēphus prōcessit obviam patrī, quem ut vīdit, in collum ejus īnsiliit, et flēns flentem complexus est.


  Tum Jācōbus: "satis diū vīxī," inquit, "nunc aequō animō moriar, quoniam cōnspectū tuō fruī mihi licuit, et tē mihi superstitem relinquō."


  74. Jōsēphus rēgī annūnciat patrem advēnisse.


  Jōsēphus adiit Pharaōnem, eīque nūnciāvit patrem suum advēnisse: cōnstituit etiam quīnque ē frātribus suīs cōram rēge.


  Quī eōs interrogāvit quidnam operis habērent: illī respondērunt sē esse pāstōrēs.


  Tum rēx dīxit Jōsēphō: "Aegyptus in potestāte tuā est: cūrā ut pater et frātrēs tuī in optimō locō habitent; et sī quī sint inter eōs gnāvī et industriī, trāde eīs cūram pecorum meōrum."


  75. Jōsēphus addūcit patrem ad rēgem.


  Jōsēphus addūxit quoque patrem suum ad Pharaōnem, quī, salūtātus ā Jācōbō, percontātus est ab eō quā esset aetāte.


  Jācōbus respondit rēgī: "vīxī centum et trīgintā annōs, nec adeptus sum senectūtem beātam avōrum meōrum." Tum bene precātus rēgī, discessit ab eō.


  Jōsēphus autem patrem et frātrēs suōs collocāvit in optimā parte Egyptī, eīsque omnium rērum abundantiam suppeditāvit.


  76. Jācōbus rogat Jōsēphum, ut sepeliat eum in sepulchrō majōrum.


  Jācōbus vīxit decem et septem annōs postquam commigrāsset in Aegyptum.


  Ubi sēnsit mortem sibi imminēre, arcessītō Jōsēphō, dīxit: "sī mē amās, jūrā tē id factūrum esse quod ā tē petam, scīlicet ut nē mē sepeliās in Aegyptō, sed corpus meum trānsferās ex hāc regiōne, et condās in sepulcrō majōrum meōrum."


  Jōsēphus autem: "faciam," inquit, "quod jubēs, pater."


  "Jūrā ergō mihi," ait Jācōbus, "tē certō id factūrum esse."


  Jōsēphus jūrāvit in verba patris.


  77. Jōsēphus addūcit fīliōs suōs ad patrem, ut bene eīs precētur.


  Jōsēphus addūxit ad patrem duōs fīliōs suōs, Mānāssem et Ephraimum: posuit Mānāssem, quī nātū major erat, ad dextram senis, Ephraimum vērō minōrem ad sinistram ejus.


  At Jācōbus decussāns manūs dextram imposuit Ephraimō, sinistram autem Manassī, et utrīque simul bene precātus est.


  Quod Jōsēphus animadvertēns aegrē tulit, et cōnātus est manūs patris commūtāre.


  At pater restitit, dīxitque Jōsēphō: "sciō, fīlī mī, sciō hunc esse majōrem nātū, et illum minōrem: id prūdēns fēcī.


  Ita Jācōbus Ephraimum Manassī anteposuit.


  78. Jōsēphus fungitur officiīs suīs ergā patrem extīnctum.


  Ut vīdit Jōsēphus extīnctum patrem, ruit super eum flēns, et ōsculātus est eum, lūxitque illum diū.


  Deinde praecēpit medicīs ut condīrent corpus, et ipse cum frātribus multīsque Aegyptiīs patrem dēportāvit in regiōnem Chanaan.


  Ibi fūnus fēcērunt cum magnō plānctū, et sepeliērunt corpus in spēluncā, ubi jacēbant Abrahāmus et Isaācus, reversīque sunt in Aegyptum.


  79. Jōsēphus frātrēs cōnsōlātur.


  Post mortem patris timēbant frātrēs Jōsēphī nē ulcīscerētur injūriam quam accēperat: mīsērunt igitur ad illum rogantēs, nōmine patris, ut eam oblīvīscerētur, sibique condōnāret.


  Quibus Jōsēphus respondit: "nōn est quod timeātis; vōs quidem mālō in mē animō fēcistis; sed Deus convertit illud in bonum: ego vōs ālam et familiās vestrās." Cōnsōlātus est eōs plūrimīs verbīs, et lēniter cum illīs locūtus est.


  80. Obitus Jōsēphī.


  Jōsēphus vīxit annōs centum et decem, quumque esset mortī proximus, convocāvit frātrēs suōs, et illōs admonuit sē brevī moritūrum esse.


  "Ego," inquit, "jam morior. Deus vōs nōn dēseret, sed erit vōbīs praesidiō, et dēdūcet vōs aliquandō ex Aegyptō in regiōnem quam patribus nostrīs prōmīsit: ōrō vōs atque obtestor ut illūc ossa mea dēportētis."


  Deinde placidē obiit: corpus ejus conditum est, et in feretrō positum.


  81. Jōsēphō mortuō Isrāēlītae vexantur.


  Intereā posterī Jācōbī, seu Hebraeī, numerō auctī sunt mīrum in modum, et eōrum multitūdō crēscēns in diēs metum incutiēbat Aegyptiīs.


  Rēx novus soliō potītus est, quī Jōsēphum nōn vīderat, nec merita ejus recordābātur.


  Is igitur, ut Hebraeōs opprimeret, prīmum dūrīs illōs labōribus cōnficiēbat; deinde ēdīxit etiam ut parvulī eōrum recēns nātī in flūmen prōjicerentur.


  82. Mosēs nāscitur. Annō 2453.


  Mulier Hebraea peperit fīlium, quem, quum vidēret ēlēgantem, voluit servāre.


  Quārē abscondit eum tribus mēnsibus, sed quum nōn posset eum diūtius occultāre, sūmpsit fiscellam scirpeam, quam linīvit bitūmine ac pīce.


  Deinde posuit intus īnfantulum, et exposuit eum inter arundinēs rīpae flūminis.


  Habēbat sēcum ūnam comitem sorōrem puerī, quam jussit stāre procul, ut ēventum reī explōrāret.


  83. Fīlia Pharaōnis parvulum servat incolumem.


  Mox fīlia Pharaōnis venit ad flūmen, ut ablueret corpus. Prōspexit fiscellam in arundinibus haerentem, mīsitque illūc ūnam ē famulābus suīs.


  Apertā fiscellā cernēns parvulum vāgientem, miserta est illīus: "iste est," inquit, "ūnus ex īnfantibus Hebraeōrum."


  Tunc soror puerī accēdēns: "vīs-ne," ait, "ut arcessam mulierem Hebraeam, quae nūtriat parvulum?" et vocāvit mātrem;


  Cui fīlia Pharaōnis puerum alendum dedit, prōmissā mercēde.


  Itaque māter nūtrīvit puerum, et adultum reddidit fīliae Pharaōnis, quae illum adoptāvit et nōmināvit Mosem, id est, servātum ab aquīs.


  84. Mosēs līberat populum suum.


  Mosēs jam senex, jubente Deō, adiit Pharaōnem, eīque praecēpit, nōmine Deī, ut dīmitteret Hebraeōs.


  Rēx impius renuit pārēre mandātīs Deī.


  Mosēs, ut Pharaōnis pertināciam vinceret, multa et stupenda ēdidit prōdigia, quae vocantur plāgae Agyptī.


  Quum nihilominus Pharaō in sententiā perstāret, Deus interfēcit prīmōgenitum ejus fīlium et omnēs prīmōgenitōs Aegyptiōrum.


  Tandem metū victus rēx pāruit, deditque Hebraeīs discēdendī facultātem.


  85. Profectī sunt Hebraeī ex Aegyptō comitante columnā ignis.


  Profectī sunt Hebraeī ex Aegyptō ad sexcenta mīllia virōrum praeter parvulōs et prōmiscuum vulgus.


  Illīs ēgredientibus praeībat columna nūbis interdiū, et columna ignis noctū, quae esset dux viae; nec unquam per quadrāgintā annōs dēfuit illa columna.


  Post paucōs diēs multitūdō Hebraeōrum pervēnit ad lītus maris rubrī, ibique castra posuit.


  86. Mosēs dīvidit aquās maris.


  Brevī rēgem poenitūit quod tot mīllia hominum dīmīsisset, et, collēctō ingentī exercitū, eōs persecūtus est.


  Hebraeī, quum vīdissent ex ūnā parte sē marī interclūsōs esse, ex alterā parte īnstāre Pharaōnem cum omnibus cōpiīs, magnō timōre correptī sunt.


  Tunc Deus Mosī: "prōtende," inquit, "dexteram tuam in mare, et dīvidē aquās, ut illae Hebraeīs gradientibus iter siccum praebeant."


  87. Hebraeī permeant mare siccō pede.


  Fēcit Mosēs quod jusserat Deus: quum tenēret manum extēnsam super mare, aquae dīvīsae sunt, et intumēscentēs hinc et inde pendēbant.


  Flāvit etiam ventus vehemēns, quō exsiccātus est alveus.


  Tunc Hebraeī ingressī sunt in mare siccum: erat enim aqua tanquam mūrus ā dextrā eōrum et laevā.


  Rēx quoque Aegyptius, Hebraeōs gradientēs īnsecūtus, nōn dubitāvit, mare quā patēbat, ingredī cum ūniversō exercitū.


  88. Aegyptiī obruuntur aquīs et pereunt.


  Quum Aegyptiī prōgrederentur in mediō marī, Dominus subvertit eōrum currūs et dējēcit equitēs.


  Metū percussī Aegyptiī coepērunt fugere: at Deus dīxit Mosī: "extende rūrsus dextram in mare, ut aquae revertantur in locum suum."


  Pāruit Mosēs, et statim aquae refluentēs obruērunt Aegyptiōs, et eōrum currūs et equitēs. Dēlētus est ūniversus exercitus Pharaōnis in mediīs flūctibus; nec ūnus quidem nūncius tantae clādis superfuit.


  Sīc Deus līberāvit Hebraeōs ab injūstā servitūte Aeyptiōrum.


  89. Deus alit Hebraeōs in sōlitūdine.


  Hebraeī, trājectō marī rubrō, diū peragrārunt vastam sōlitūdinem.


  Dēerat pānis; at Deus ipse eōs aluit: ē coelō per annōs quadrāgintā cecidit cibus, quem appellāvērunt manna.


  Inerat huic cibō gustus similae cum melle mixtae.


  Interdum etiam dēfuit aqua: at, jubente Deō, Mosēs percutiēbat rūpem virgā, et continuō ērumpēbant fontēs aquae dulcis.


  90. Deus fert lēgem eīs inter tonitrua et fulgura.


  Mense tertiō, postquam Hebraeī ēgressī sunt ex Aegyptō, pervēnērunt ad montem Sīnae.


  Ibi Deus dēdit eīs lēgem cum apparātū terrificō.


  Coepērunt exaudīrī tonitrua, micāre fulgura: nūbēs dēnsa operiēbat montem, et clangor buccinae vehementius perstrepēbat.


  Stābat populus prae metū trepidus ad rādīcēs montis fūmantis.


  Deus autem in monte loquēbātur ē mediā nūbe inter fulgura et tonitrua.


  91. Verba precipua legis.


  Haec porrō sunt verba quae prōtulit Deus: "Ego sum Dominus, quī ēdūxī vōs ē servitūte Aegyptiōrum.


  Nōn erunt vōbīs diī aliēnī: ego ūnus Deus, et nōn est alius praeter mē.


  Nōn ūsūrpābitis nōmen Deī vestrī temere et sine causā.


  Sabbatō nūllum opus faciētis: colite patrem vestrum et mātrem vestram: nōn occīdētis, nōn adulterābitis.


  Nōn faciētis fūrtum: mōn dīcētis falsum testimōnium adversus proximum vestrum: nōn concupīscētis rem alterīus."


  92. Exstruitur tabernāculum cum arcā: Mosēs moritur.


  Mosēs ā Deō monitus cōnficī jussit tabernāculum ex pellibus et cortīnīs pretiōsissimīs, īnsuper arcam foederis aurō pūrō vestītam, in quā reposuit tabulās lēgis dīvīnae.


  Quum jam in cōnspectū habēret terram ā Deō prōmissam, mortuus est vir sapientiā et caeterīs virtūtibus plānē admīrābilīs.


  Lūxit eum populus diēbus trīgintā.


  Successit in locum Mosis Josue, quem ipse prius dēsignāverat.


  93. Hebraeī, duce Jōsue, trājiciunt Jordānem siccō pede.


  Ut Hebraeī in terram prōmissam intrōdūcerentur, Jordānus erat trājiciendus: nec erat iīs nāvium cōpia, nec vadum praebēbat amnis tunc plēnō alveō fluēns.


  Deus venit eīs auxiliō: Josue jussit praeferrī arcam foederis, et populum sequī.


  Appropinquante arcā, aquae, quae supernē dēfluēbant, stetērunt īnstar mūrī; quae autem īnfrā dēscendērunt et alveum siccum relīquērunt.


  94. Josue ērigit monumentum.


  Hebraeī incēdēbant per ārentem alveum, dōnec rīpam oppositam attingerent.


  Tum reversae sunt aquae in locum prīstinum.


  Josue vērō duodecim lapidēs ē mediō amne sublātōs ērēxit, ut essent perenne reī monumentum.


  Dīxit Hebraeīs: "sī quandō vōs interrogāverint fīliī vestrī quōrsum spectat ista lapidum congeriēs? respondēbitis: siccō pede trājēcimus Jordānem istum; idcircō positī sunt lapidēs ad sempiternam factī memoriam, ut discant quanta sit Deī potentia."


  95. Mūrī et turrēs urbis Jerichō corruunt.


  Erat in hīs locīs urbs validissimīs mūrīs ac turribus mūnīta, nōmine Jerichō, quae nec expugnārī, nec obsidērī facile poterat.


  Josue dīvīnō auxiliō frētus, nōn armīs aut vīribus, urbem aggressus est.


  Arcam circumferrī jussit circā mūrōs, sacerdōtēsque antecēdere, et tubā canere.


  Quum arca septiēs circumlāta fuisset, mūrī et turrēs illicō corruērunt.


  Urbs capta et dīrepta est.


  96. Jōsue sōlem cōnsistere jubet.


  Rēgēs Chanaan, conjūnctīs vīribus, prōgressī sunt adversus Hebraeōs.


  At Deus dīxit Jōsue: "nē timeās eōs; tua erit victōria."


  Jōsue igitur magnō impetū illōs adortus est, quī subitā formīdine correptī fūgērunt.


  Tunc in eōs cecidit grandō lapidea, et multōs interfēcit.


  Quum autem diēs in vesperum inclīnāret, rē nōndum cōnfectā, Josue jussit sōlem cōnsistere: et vērō stetit sōl, et diem prōdūxit dōnec dēlētus fuisset hostium exercitus.


  97. Jōsue Hebraeōs collocat in sēde dēstinātā, et obit mortem. Annō 2570.


  Josue, dēvictīs omnibus Palestīnae populīs, Hebraeōs in sēde dēstinātā collocāvit: agrōs et oppida capta singulīs tribubus dīvīsit, et mortuus est.


  Deinde summa potestās dēlāta est ad jūdicēs, inter quōs ēminuēre Gedeōn, Samsōn, et Samuēl.


  Varia deinceps fuit Hebraeōrum fortūna, prō variīs eōrum mōribus: iī saepe in Deum peccāvērunt; tunc dīvīnō praesidiō dēstitūtī ab hostibus superābantur: quotiēs ad Deum conversī ejus auxilium implōrāvērunt, plācātus Deus eōs līberāvit.


  98. Angelus apparet Gedeōnī, jubēns ut līberet populum suum.


  Hebraeī ā Madianītīs vexātī opem ā Deō petiērunt: Deus illōrum precēs audīvit.


  Angelus adstitit Gedeōnī: "Dominus tēcum," inquit, "vir fortissime."


  Respondit Gedeōn: "sī Deus nōbīscum est, cūr dūrā premimur servitūte?"


  Ait angelus: "mactē animō; līberābis populum tuum ā servitūte Madianitiārum."


  Nōlēbat prīmō Gedeōn tantum onus suscipere; sed duplicī mīrāculō cōnfirmātus, nōn abnuit.


  99. Gedeōn, contractō exercitū, contrā Madianitās proficīscitur.


  Gedeōn, contractō exercitū, profectus est cum duōbus et trīgintā mīllibus hominum, et castra castrīs hostium contulit.


  Erat porrō īnfīnīta multitūdō in exercitū Madianitārum: nam cum iīs rēx Amalecītārum sē conjūnxerat.


  Tamen Deus dīxit Gedeōnī: "nōn opus est tibi tot mīllibus hominum; dīmissīs caeterīs, retinē tantum trecentōs virōs, nē victōriam suae virtūtī tribuant, nōn potentiae dīvīnae."


  100. Gedeōn adgreditur et victōriam reportat.


  Gedeōn trecentōs virōs in trēs partēs dīvīsit, deditque illīs tubās et lagēnās testāceās, in quibus erant lampadēs accēnsae.


  Hī, mediā nocte ingressī castra hostium, coepērunt tubīs clangere, et collīdere inter sē lagēnās.


  Madianitae, audītō tubārum sonitū et vīsīs lampadibus, turbātī sunt, et turpī fugā, quō quisque potuit, dīlāpsī sunt.


  Dēnique gladiōs in sē invicem convertērunt, et mūtuā caede sē trucīdārunt.


  Gedeōn hostium rēgēs persecūtus est, et comprehēnsōs necī dēdit.


  101. Nāscitur Samsōn, cujus rōbor incrēdibilis.


  Quum Hebraeī in potestāte essent Philistaeōrum, et ab illīs afflīgerentur, nātus est Samsōn, futūrus ultor hostium.


  Hujus māter diū sterilis fuerat, sed eī angelus Dominī appāruit, praedīxitque eam paritūram fīlium, quī cīvēs suōs in lībertātem aliquandō vindicāret.


  Ēnīxa puerum, nōmen Samsōnis eī indidit.


  Puer crēvit; intōnsam habuit comam; nec vīnum, nec sīceram bibit; incrēdibilī fuit corporis rōbore: obvium leōnem manū interfēcit.


  102. Samsōn adultus Philistaeōs multīs affēcit clādibus.


  Samsōn adultus, Philistaeōs multīs affēcit clādibus: cēpit trecentās vulpēs, quārum caudīs accēnsās lampadēs alligāvit, et in hostium agrōs immīsit.


  Tunc forte messis mātūra erat: ita facile incendium fuit.


  Omnēs segetēs, vīneae et oleae exustae sunt, nec inimīcam gentem variīs incommodīs vexāre dēstitit.


  Trāditus Philistaeīs, rūpit vincula quibus cōnstrictus fuerat, et arreptā maxillā asinī, hōc tēlō, quod cāsus dederat, mīlle hostium prōstrāvit.


  103. Samsōn in urbe inclūsus portam cum postibus tollit.


  Quādam diē, Samsōn urbem Philistaeōrum ingressus est, ibique pernoctātūrus vidēbātur.


  Philistaeī occāsiōnem captantēs, portās obserārī jussērunt, nē quis exīret.


  Per tōtam noctem expectābant silentēs, ut Samsōnem māne exeuntem interficerent.


  At Samsōn mediā nocte surrēxit, venitque ad portam urbis, quam quum invēnisset clausam, humerīs sustulit cum postibus et serīs, atque in verticem montis vīcīnī portāvit.


  104. Ejus uxor pecūniā corrupta eum prōdit.


  Tandem Philistaeī, quī Samsōnem comprehendere nequīverant, illīus uxōrem pecūniā corrūpērunt ut ea virum prōderet.


  Mulier virō persuāsit ut sibi indicāret causam tantae virtūtis; et ubi rescīvit vīrēs ejus in capillīs sitās esse, caput dormientis totondit, atque ita eum Philistaeīs trādidit.


  Illī, effossīs oculīs, vīnctum in carcerem dējēcērunt diūque lūdibriō habuērunt.


  Sed spatiō temporis, crīnis accīsus crēscere, et cum crīne virtūs redīre coepit; jamque Samsōn cōnscius receptī rōboris jūstae ultiōnis tempus opperiēbātur.


  105. Samsōn occumbit et cum illō tria mīllia Philistaeōrum.


  Erat Philistaeīs mōs, quum diēs fēstōs agerent, prōdūcere Samsōnem quasi in pompam pūblicam, captōque īnsultāre.


  Diē quādam, quum pūblicum convīvium celebrārētur, Samsōnem addūcī jubent.


  Domus in quā omnis populus et prīncipēs Philistaeōrum epulābāntur subnīxa erat duābus columnīs mīrae magnitūdinis.


  Adductus Samsōn inter columnās statuitur.


  Tum ille occāsiōne ūtēns columnās concussit et turba omnis obruta est ruīnā domūs, simulque Samsōn ipse cum hostibus nōn inultus occubuit.


  106. Samuēl nāscitur.


  Quum Hēli esset summus sacerdōs, nātus est Samuēl: hunc addūxit māter ad sacerdōtem, et obtulit Dominō ut eī in sacrificiīs faciendīs ministrāret.


  Puer crēscēbat ēgregiā praeditus indole, eratque Deō et hominibus cārus: cui māter sua certīs temporibus afferēbat parvam tunicam, quam ipsa cōnfēcerat.


  Heli vērō habēbat fīliōs perditīs mōribus, adeō ut populum ā colendō Deō abdūcerent, nec satis graviter eōs unquam reprehendit.


  Quamobrem Deus erat et līberīs et patrī īrātus.


  107. Deus dētegit Samuēlī poenam, quam afficere vult Hēli.


  Quādam nocte, quum jacēret Hēli in lectulō, Dominus vocāvit Samuēlem, quī, ratus sē ā sacerdōte arcessī, cucurrit, dīxitque: "ēn adsum; vocāstī enim mē."


  At Hēli: "nōn tē vocāvī," inquit, "fīlī mī: revertere in lectulum tuum." Idque iterum et tertiō factum est.


  Tandem praemonitus ā sacerdōte, Samuēl respondit Deō vocantī: "loquere, Domine; audit enim servus tuus."


  Tum Deus Samuēlī: "ego," ait, "afficiam domum Hēli iīs malīs, quae nēmō audīre possit, quīn eī ambae aurēs tinniant, proptereā quod in līberōs suōs plūs aequō indulgēns fuerit, illōrumque vitia nimium patienter tulerit."


  108. Samuēl ēnārrat Hēli verba Dominī.


  Arctior deinde somnus Samuēlem complexus est, quī dormīvit usque manē.


  Ubi diēs illūxit, surgēns ē lectulō aperuit ōstium tabernāculī, utī facere cōnsuēverat: timēbat autem sacerdōtī indicāre sermōnem Deī.


  Helī compellāns eum: "ōrō tē," inquit, "et obtestor, indicā mihi ea quae dīxit tibi Deus: cave nē mē quidquam celēs eōrum quae audīvistī."


  Jubentī pāruit Samuēl, illīque ēnārrāvit omnia verba Dominī: cui Hēli: "Dominus est," ait; "faciat quod sibi libuerit."


  109. Hēli ejusque fīliī poenam dant.


  Paulō post bellum exortum est inter Philistaeōs et Hebraeōs.


  Hebraeī arcam foederis in pugnam dēferunt, et cum eā fīliī sacerdōtis precēdunt; sed quia Deus illīs erat offēnsus, arca dētrīmentō magis quam adjūmentō fuit.


  Victī sunt Hebraeī, occīsī fīliī sacerdōtis, arca ipsa capta est.


  Heli, audītō tantae clādis nūnciō, ē sellā dēcidit, et frāctā cervīce mortuus est.


  110. Samuēl est prostrēmus Hebraeōrum jūdex. Saūl ēligitur rēx. Annō 2900.


  Samuēl fuit postrēmus Hebraeōrum jūdex, eōrumque rēs in summā pāce et perpetuā tranquillitāte administrāvit.


  At quum senuisset, et fīliī ejus ā mōribus paternīs discēderent, populus, novitātis amāns, ab illō rēgem petiit.


  Samuēl prīmō rem dissuāsit, Hebraeōsque ab istō cōnsiliō dimovēre cōnātus est; sed illī in sententiā perstitērunt.


  Quārē admonitus ā Deō Samuēl annuit eōrum postulātiōnī, et Saūlem rēgem cōnsecrāvit.


  Erat Saūlis ingēns statūra et fōrma excellēns, adeō ut dignitās corporis dignitātī rēgiae pulchrē convenīret.


  111. Prīmō inobēdit Saūl.


  Philistaeī in agrum Hebraeōrum irruptiōnem fēcērunt.


  Quapropter Saūl adversus illōs prōcessit, et apud Galgala, urbem īnsignem istīus regiōnis, castra posuit.


  Porrō Samuēl ēdīxerat ut sē per septem diēs expectārent, nēve manum cum hoste prius cōnsererent, quam ipse veniēns Deō sacrificium faceret.


  Diē septimō, quum Samuēl morārētur, et populus morae pertaesus dīlāberētur, Saūl ipse sacrificium fēcit, locō sacerdōtis.


  Vix perāctō sacrificiō, venit Samuēl, rēgemque graviter reprehendit, quod mūnus proprium sacerdōtum sibi temere arrogāvisset.


  112. Jonathās Saūlis fīlius exercitum Philistaeōrum perturbātum fugat.


  Quum Hebraeī ā Philistaeīs premerentur, Jonathas, Saūlis fīlius, audāx cōnsilium cēpit et perfēcit.


  Solō armigerō comite, castra hostium ingressus est, et vīgintī ferē Philistaeīs interēmptīs, ūniversum exercitum terrōre perculit.


  Itaque Philistaeī perturbātī coepērunt nōn jam ōrdinēs servāre, nōn imperia exequī, sed fugae sē committere.


  Quod ubi Saūl animadvertit, cōpiās castrīs ēdūxit, et fugientēs persecūtus īnsignem victōriam retulit.


  113. Saūl fīlium vult morte plectī.


  Saūl, dum persequerētur Philistaeōs, ēdīxerat nē quis, nisi cōnfectīs hostibus, cibum sūmeret, mortem cum jūrāmentō minātus illī quī contrā ēdictum fēcisset.


  Jonathas tunc aberat, nec rēgis imperium audierat.


  Accidit ut exercitus trajicerat sylvam in quā esset plūrimum mellis agrestris.


  Jonathas, ēdictī paternī nescius, extendit virgam quam manū tenēbat, eamque in mel intīnctam ōrī admōvit.


  Id ubi rēx cognōvit, fīlium morte plectī voluit; sed recēns meritum perīculō juvenem exēmit; nec populus tulit īnsontem ad supplicium trahī.


  114. Saūl iterum nōn obēdit et rejicitur, Dāvīd rēx ēlēctus ungitur.


  Saūl posteā, jubente Deō, bellum Amalecītīs intulit. Prīmō rem bene gessit. Caesī sunt hostēs, et eōrum rēx captus est.


  Sed deinde Saūl Deum graviter offendit: vetuerat Deus nē quid ex spolīs hostium reservārētur; Saūl vērō, Amalecītīs caesīs, partem praedae servāvit.


  Quam ob causam rejectus est ā Deō, et in ejus locum Dāvīd adhūc juvenis, ē tribū Jūdae, ēlēctus est, et ā Samuēle ūnctus.


  115. Saūlem invādit spīritus malus; Dāvīd arcessītur, ut adimat rēgis furōrem.


  Saūlem, postquam Deī mandāta sprēvisset, invāsit spīritus malus, ita ut ille in furōrem saepe incīderet.


  Tunc aulicī eī suāsērunt ut aliquem arcesseret quī citharam scīret pulsāre ad dēlēniendum aegrum ejus animum.


  Arcessītus est Dāvīd hujusce artis perītus, quī ob illud mūnus inter ministrōs rēgiōs habēbātur.


  Itaque statim ac Saūlem spīritus malus corripiēbat, Dāvīd citharam pulsābat, et rēgis furor cōnsīdēbat.


  116. Goliathus gigās adimit animum Hebraeīs.


  Secūtum est bellum cum Philistaeīs: quum duae aciēs in cōnspectū essent, Philistaeus quīdam, nōmine Goliathus, vir mīrae magnitūdinis, prōgressus est ante ōrdinēs, et ūnum ex Hebraeīs saepe prōvocābat ad singulāre certāmen.


  Lōrīcā squāmātā induēbātur: ocreās in crūribus aereās habēbat; cassis aerea caput ejus operiēbat, et clypeus aereus tegēbat humerōs.


  Tum Saūl magna praemia, īmō et fīliae nūptiās eī prōmīsit quī prōvocantis spolia retulisset.


  At nēmō contrā illum exīre audēbat; et Goliathus suam Hebraeīs ignāviam cum irrīsū ac lūdibriō exprobrābat.


  117. Dāvīd sēsē offert ad pugnandum.


  Dāvīd commōtus ignōminiā populī suī, sē sponte ad pugnandum obtulit.


  Itaque adductus est ad Saūlem, quī, cōnsīderātā ejus aetāte, diffīdēbat pugnae.


  "Nōn poteris," inquit, "adolēscentulus cum virō rōbustissimō pugnāre."


  Respondit Dāvīd: "nē timeās, ō rēx, quum pāscerem ovēs patris meī, leō invāsit gregem, ovemque corripuit; ego illum persecūtus occīdī, et ovem ē faucibus illīus ēripuī. Ursum pariter interfēcī. Deus, quī mē dēfendit ā leōne et ursō, mē quoque ā Philistaeō istō dēfendet." Tum Saūl: "abī," inquit, "cum istā fīdūciā; Deus tē adjuvet."


  118. Dāvīd nōnnisi fundam sūmit, et prōcēdit adversus Philistaeum.


  Saūl ipse sua juvenī arma voluit accommodāre: galeam capītī ejus imposuit, lōrīcā pectus circumtēxit, latus gladiō accīnxit.


  Dāvīd vērō iīs impedītus armīs, quibus nōn erat assuētus, vix poterat incēdere.


  Quārē onus incommodum dēposuit; sūmpsit autem pedum pāstōrāle, quō ūtī cōnsuēverat, et fundam cum quīnque lapidibus in sacculō. Sīc armātus adversus Philistaeum prōcessit.


  119. Dāvīd prōsternit Goliathum.


  Accēdēbat ex adversō Goliathus, quī, vīsō adolēscente: "num," inquit, "mē canem esse putās, quī mē cum baculō aggrediāris?"


  Cui Dāvīd respondit: "tū venīs ad mē cum gladiō et hastā et clypeō; ego autem veniō in nōmine Dominī exercituum, quem probrīs ausus es lacessere."


  Tunc missō fundā lapide, Philistaeum in fronte percussit, et humī prōstrāvit, currēnsque suum jacentī gladium dētrāxit, quō caput illī praecīdit.


  Eā rē perculsī, Philistaeī in fugam versī sunt, et victōriam Hebraeīs concessērunt.


  120. Populī favor invidiam Saūlis accendit contrā Dāvīdem.


  Redeuntī Dāvīdī obviam itum est. Hebraeī grātulantēs victōrem dēdūcunt ad urbem: ipsae mulierēs domibus ēgressae cum tympanīs laudēs ejus canēbant.


  Tantus populī favor invidiam Saūlis accendit, quī deinceps malevolō fuit in Dāvīdem animō, nec jam eum benignīs oculīs aspiciēbat. Longē alia fuit mēns fīliī ejus Jonathae: virtūtem Dāvīdis admīrāns, illum singulārī amōre complexus est, suōque balteō, arcū et gladiō dōnāvit.


  121. Saūl prōmissīs stāre nōn vult.


  Saūl victōrī fīliam suam spoponderat uxōrem; at prōmissīs nōn stetit, novamque conditiōnem prōposuit, sī nempe Dāvīd centum Philistaeōs interfēcisset.


  Malō animō id faciēbat rēx invidus; spērābat scīlicet juvenem audācem facile peritūrum, at sua eum spēs dēlūsit.


  Nam Dāvīd, occīsīs ducentīs Philistaeīs, rediit illaesus, atque ita rēgis fīliam in mātrimōnium accēpit.


  122. Saūl Dāvīdem cōnfodere saepe cōnātur.


  Crēscēbat in diēs Saūlis odium, stimulante invidiā; quārē nōn jam occultē, sed palam Dāvīdī necem parābat.


  Bis eum lanceā cōnfodere cōnātus est; sed Dāvīd ictum lethālem dēclīnātiōne corporis effugit.


  Saūl mandātum dedit Jonathae, ut Dāvīdem occīderet, sed Jonatha nōluit crūdēlī patris imperiō obsequī; īmō cum lacrymīs illum obtestātus est, ut tam inīquum cōnsilium dēpōneret.


  Dēnique Saūl mīsit satellitēs, quī Dāvīdem domī, in oculīs uxōris, trucīdārent; haec vērō marītum dēmīsit per fenestram, atque ita ēripuit perīculō.


  123. Dāvīd in fugā Saūlis vītam servat.


  Dāvīd, ut vīdit implācābilem esse Saūlis in sē animum, excessit aulā, et sōlitūdinem petiit.


  Saūl illum persecūtus est; at, Deō favente, Dāvīd inimīcī manus effugit, et ipse Saūlis vītam nōn semel servāvit.


  Erat in dēsertō spēlunca vastō recessū patēns: ibi Dāvīd cum suīs comitibus in īnteriōre parte latēbat.


  Forte Saūl sōlus in illam spēluncam ingressūs est, nec latentēs vīdit, oppressusque somnō quiēvit.


  Suī Dāvīdem comitēs hortābantur ut opportūnam Saūlis interficiendī occāsiōnem arriperet; sed Dāvīd nōluit, quum impūne posset, inimīcum occīdere.


  124. Saūl mortem obit.


  Mōtum est rūrsus bellum cum Philistaeīs; adversus quōs Saūl cum exercitū prōcessit.


  Commissā pugnā, Hebraeī fūsī sunt: trēs fīliī rēgis in aciē cecidērunt: Saūl ipse ex equō dēlāpsus, nē vīvus in potestātem hostium venīret, ūnī comitum latus trānsfodiendum praebuit.


  Rēgis mortem omnium Hebraeōrum fuga cōnsecūta est, et eō diē victōriā īnsignī potītī sunt Philistaeī.


  125. Dāvīd morte audīta lacrymās profundit.


  Dāvīd, audītā Saūlis morte, lacrymās profūdit: montēs Gelboē, ubi caedēs illa facta fuerat, exsecrātus est. Illum quī ā sē Saūlem occīsum esse jactitābat, et rēgia īnsignia attulerat, perimī jussit, in poenam violātae majestātis rēgiae.


  Cīvibus urbis Jabēs, quod Saūlis ejusque fīliōrum corpora sepelīvissent, grātiam retulit.


  Admīrandum sānē vērī ac sincērī ergā inimīcum amōris exemplum!


  126. Dāvīd bīna committit scelera et quidem gravissima.


  Dāvīd, postquam solium cōnscendit, duplex scelus, et quidem gravissimum commīsit.


  Adamāvit mulierem, nōmine Betsaben, eamque ad flāgitium compulit.


  Mulieris marītus, nōmine Urīās, vir fortissimus, tum in castrīs erat, et ēgregiam patriae operam nāvābat.


  Hunc Dāvīd inīquō pugnae locō hostibus objicī jussit, atque ita necandum cūrāvit.


  At Deus ad Dāvīdem mīsit prophētam, quī illum admonēret, eīque poenam sceleris denūnciāret subeundam.


  127. Prophēta rēgī scelerātō expōnit parabolam.


  Sīc Dāvīdem allocūtus est Prophēta: "erant in eādem urbe duo hominēs: alter dīves multōs boum, caprārum, atque ovium gregēs alēbat; alter vērō nihil habēbat praeter ovem ūnam, quam ipse ēmerat, et apud sē dīligenter nūtriēbat.


  Venit ad hominem dīvitem hospes quīdam; quumque eī parandum esset convīvium, dīves ille pepercit suīs ovibus, et oviculam pauperis vī ēreptam hospitī edendam appōsuit.


  Tuum est, ō Rēx, dē hōc factō jūdicāre."


  128. Prophēta retorquet parabolam in Dāvīdem.


  Rēx indignāns respondit: "inīquē fēcit, quisquis ille est; prō ove oblātā quatuor ovēs reddet."


  Tum prophēta apertē: "tū," ait, "tū es iste vir: tē Deus bonīs omnibus cumulāvit, tē rēgem fēcit, tē ab īrā Saūlis līberāvit, tibi rēgiam domum, rēgiās opēs trādidit.


  Cūr ergō uxōrem Uriae rapuistī? cūr virum innoxium, virum tibi mīlitantem gladiō hostium interfēcistī?"


  Hīs prophētae verbīs mōtus Dāvīd culpam agnōvit et cōnfessus est.


  Cui prophēta: "tibi," inquit, "Deus condōnat peccātum tuum; attamen fīlius, quī nātus est tibi, moriētur."


  129. Dāvīd jejūnus ōrat prō vītae cōnservātiōne fīliī.


  Paulō post īnfāns in gravem morbum incīdit; per septem diēs Dāvīd in magnō luctū fuit, cibō abstinēns et ōrāns.


  Diē septimō īnfāns mortuus est, nec ausī sunt famulī id rēgī nūnciāre.


  Quōs ut vīdit Dāvīd mussitantēs, intellēxit id quod erat, mortuum esse īnfantem.


  Tunc, luctū dēpositō, jussit sibi appōnī cibōs, mīrantibusque aulicīs dīxit: "aegrōtante puerulō, jejūnus ōrābam, spērāns scīlicet Deum plācārī posse; nunc autem quum mortuus est, cūr frūstrā lūgeam? num poterō illum ad vītam revocāre?


  130. Absalōn rebellat adversus patrem.


  Ad hunc dolōrem alius accessit dolor: Absalōn, fīlius Dāvīdis, paternum rēgnum affectāvit; concitātā multitūdine imperītā, adversus patrem rebellāvit.


  Id ubi cognōvit Dāvīd, excessit Hierosolymā, veritus nē, sī ibi remanēret, Absalōn cum exercitū veniēns urbem rēgiam obsīderet, eamque ferrō et igne vastāret.


  Quārē ēgressus cum suīs quī in officiō manēbant, cōnscendit montem Olīvārum flēns, nūdīs pedibus et opertō capite.


  131. Dāvīdis patientia admīranda.


  Fugientī occurrit vir quīdam ē genere Saūlis, nōmine Semēī, quī coepit Dāvīdem ejusque comitēs maledictīs et lapidibus appetere.


  Quod illī indignē ferentēs volēbant ulcīscī injūriam, et maledicī convīciātōris caput amputāre.


  At Dāvīd eōs cohibuit; "sinite," inquit, "istum mihi maledīcere; forsitan Deus hīs quae patior malīs plācātus meī miserēbitur, et rem actam restituet."


  Incrēdibilem rēgis patientiam admīrātī comitēs dictō aegrē pāruērunt.


  132. Dāvīd colligit cōpiās contrā fīlium.


  Absalōn, profectō patre, ingressus est Hierosolymam, ibique aliquandiū morātus est, quae rēs salūtī fuit Dāvīdī; nam interim Dāvīd collēgit cōpiās, sēque ad bellum comparāvit.


  Jam aderat Absalōn cum exercitū, et praelium mox erat committendum; suāsērunt rēgī suī comitēs ut nē interesset certāminī.


  Quapropter Dāvīd Joabum suīs cōpiīs praefēcit, sēque in urbem vīcīnam contulit.


  Abiēns autem praecēpit Joabō caeterīsque ducibus ut Absalōnī parcerent, sibique fīlium incolumem servārent.


  133. Absalōn victus rāmīs suspēnsus adhaeret.


  Ācriter pugnātum est utrinque; sed, Deō favente, victōria penes Dāvīdem fuit. Terga vertērunt Absalōnis mīlitēs, ē quibus vīgintī duo mīlia cecidērunt.


  Absalōn fugiēns mūlō īnsīdēbat; erat autem prōmissō et dēnsō capillō: dum praecipitī cursū fertur subter dēnsam quercum, coma ejus implicāta est rāmīs, et ipse suspēnsus adhaesit, mūlō interim praetereunte, et cursum pergente.


  134. Moritur Absalōn.


  Vīdit quīdam pendentem Absalōnem, nec ausus est illī manūs violentās īnferre, sed nūnciāvit Joabō, quī eum increpāns: "dēbuerās," inquit, "juvenem impium cōnfodere."


  "Atquī," respondit ille, "mē praesente, rēx praecēpit tibi, ut fīliō suō parcerēs."


  "Ego vērō nōn parcam," ait Joabus, et statim sūmpsit trēs lanceās, quās in pectus Absalōnis dēfīxit.


  Quum Absalōn adhūc palpitāret haerēns in quercū, armigerī Joabī repetītīs ictibus cōnfossum interēmērunt.


  135. Dāvīd ex morte fīliī rebellantis cēpit dolōrem maximum.


  Stābat intereā Dāvīd ad portam urbis, expectāns ēventum pugnae, et maximē dē fīliī salūte sollicitus.


  Quum illī nūnciātum esset prōflīgātōs hostēs et interfectum esse Absalōnem, nōn modo nōn laetātus est dē victōriā quam reportāverat, sed maximum quoque dolōrem cēpit ex morte fīliī.


  Inambulābat in coenāculō moerēns, et in hās vōcēs identidem ērumpēns: "fīlī mī, Absalōn, Absalōn, fīlī mī! utinam prō tē moriar, Absalōn fīlī mī, fīlī mī, Absalōn!"


  136. Dāvīd diem suprēmum obit.


  Multa deinceps bella Dāvīd prōsperē gessit contrā Philistaeōs, rēbusque foris et domī compositīs, reliquum vītae tempus in flōrentī pāce exēgit.


  Quum esset extrēmā senectūte et īnfirmā valētūdine, Salomōnem haērēdem rēgnī cōnstituit.


  Is ā summō sacerdōte ūnctus, vīvō adhūc patre, rēx appellātus est. Dāvīd postquam fīliō dedisset praecepta rēgnō administrandō ūtilissima, diem suprēmum obiit.


  137. Salomōn ā Deō sibi darī sapientiam poscit.


  Dīligēbat Deus Salomōnem: et per quiētem adstāre vīsus est, deditque optiōnem ēligendī quidquid vellet.


  Salomōn nōn aliud sibi darī poposcit, quam sapientiam, reliqua omnia parvī aestimāns.


  Quae rēs ita Deō placuit, ut illī plūs tribuerit quam rogātus fuerat; nam Salomōnī eximiam sapientiam impertīvit; et īnsuper dīvitiās et glōriam, quās nōn petierat, addidit.


  138. Causa gravis ad Salomōnem dēfertur.


  Nōn multō post Salomōn concessae sibi ā Deō sapientiae specimen ēdidit.


  Duae mulierēs in eādem domō habitābant: utraque eōdem tempore peperit puerum. Ūnus ex hīs puerulīs post diem tertium nocte mortuus est: māter subripuit puerum alterīus mulieris dormientis, et hujus locō fīlium suum mortuum supposuit.


  Ortā inter duās mulierēs gravī altercātiōne, rēs ad Salomōnem dēlāta est.


  139. Salomōnis jūdicium.


  Difficilis erat atque perobscūra quaestiō, cum nūllus esset testis.


  Rēx autem, ut explōrāret latentem vēritātem, "dīvidātur," inquit, "puer dē quō contrōversia est, et pars ūna ūnī mulierī, altera alterī dētur."


  Jūdiciō assēnsit falsa māter; altera vērō exclāmāvit: "nē, quaesō, nē occīdātur puer, ō rēx: mālō ista tōtum habeat."


  Tum rēx ait: "rēs est manifēsta; haec vērē est māter puerī," et huic illum adjūdicāvit. Admīrātī sunt omnēs singulārem rēgis prūdentiam.


  140. Salomōn aedificat templum Hierosolymae. Annō 3000.


  Salomōn templum immēnsī operis Hierosolymae aedificāvit: omnia aurō argentō gemmīsque in eō fulgēbant. In hōc templō arca foederis collocāta est.


  Vīcīnī rēgēs ob tantam sapientiae fāmam cum Salomōne amīcitiam jūnxērunt, foedusque fēcērunt.


  Rēgīna Saba ejus vīsendī cupida fīnibus rēgnī suī excessit, venitque Hierosolymam.


  Rēgnābat Salomōn in summā pāce, opibus et dēliciīs affluēns.


  141. Salomōn jam senex voluptātī indulget atque idolatriae.


  Posteā Salomōn voluptātī sē dēdit: nihil porrō tam inimīcum est virtūtī quam voluptās; itaque āmīsit sapientiam.


  Mulierēs exterae, quās adamāvit, eum jam senem ad rītūs gentīlēs pertrāxērunt.


  Quibus rēbus offēnsus, Deus poenam illī dēnūntiāvit, scīlicet fore ut rēgnum majōre ex parte fīliō ejus adimerētur et servō trāderētur, atque ita factum est.


  142. Roboamus Salomōnis fīlius populum reddit īrātum.


  Salomōnī Roboamus fīlius successit: is imperium culpā paternā jam nūtāns stultitiā suā ēvertit.


  Salomōn populō vectīgal gravissimum imposuerat; quod onus quum populus tolerāre nōn posset, illud poposcit imminuī.


  Rēgem monēbant senēs ut populō satisfaceret, juvenēs vērō dissuādēbant.


  Roboamus, aequālium cōnsiliō ūsus, populō acerbē respondit, ejusque postulātiōnem rejēcit.


  143. Decem tribus ā Roboamō dēficiunt rēgemque sibi creant.


  Exorta est sēditiō: decem tribus ā Roboamō dēfēcērunt, rēgemque sibi creāvērunt Jeroboamum ē tribū Ephraimī. Duae tantum tribūs in fide mānsērunt, scīlicet tribus Jūdae et tribus Benjamīnī.


  Sīc duo ex ūnō rēgna facta sunt, alterum Jūdae alterum Isrāēlis.


  Jeroboamus, ut populum suum ā cōnsuētūdine eundī Hierosolymam abdūceret, propriam religiōnem eīs īnstituit, et falsōs Deōs prōposuit colendōs.


  144. Nōn diū stat rēgnum Isrāēlīticum.


  Nōn diū stetit rēgnum Isrāēlīticum, quia omnēs ad ūnum rēgēs fuērunt impiī.


  Ad eōs Deus saepe mīsit prophētās, quī eōs admonērent, et ad vērum cultum revocārent; sed illī prophētārum monitīs nōn pāruērunt, īmō eōs contumēliīs, poenīs, morte affēcērunt.


  Quārē īrātus Deus illōs in potestātem hostium trādidit: dēvictī sunt ā rēge Assyriōrum, quī decem tribūs captīvās fēcit, et in Assyriam dēportāvit.


  145. Tobiae historia.


  Inter captīvōs, quī dēductī sunt in Assyriam, fuit Tobiās.


  Is ab ineunte aetāte lēgem dīvīnam sēdulō observābat.


  Quum esset puer, nihil tamen puerīle gessit.


  Dēnique dum īrent omnēs ad vitulōs aureōs, quōs Jeroboamus, rēx Isrāēl, fēcerat, et populō adōrandōs prōposuerat, hic sōlus fugiēbat societātem omnium; pergēbat autem ad templum Dominī, et ibi adōrābat.


  146. Tobiās cōnservat pietātem in mediīs gentīlibus.


  Tobiās adultus uxōrem dūxit, habuitque fīlium, quem ab īnfantiā docuit timēre Deum, et ab omnī peccātō abstinēre.


  Quum in captīvitātem abductus esset, eandem in Deum pietātem semper retinuit, omnia bona, quae habēre poterat, quotīdiē exiliī suī comitibus impertiēbat, eōsque monitīs salūtāribus ad colendum Deum hortābātur.


  Gabelō cuidam egentī decem talenta, quibus ā rēge dōnātus fuerat, perhūmāniter commodāvit.


  147. Tobiās mortuōs sepelit perīculō vītae suae.


  Posteā exortus est novus Assyriōrum rēx Isrāēlītis īnfēnsus, quī eōs vexābat, necābat et sepelīrī vetābat.


  In hāc calamitāte, Tobiās frātrēs invīsēbat, miserōs cōnsōlāns, egēnōs opibus suīs juvāns, et mortuōs sepeliēns.


  Ea rēs nūnciāta est rēgī, quī jussit Tobiam interficī, et bonīs omnibus spoliārī.


  At Tobiās cum uxōre et fīliō dēlituit, sīcque rēgis īram effūgit.


  148. Tobiās nōn dēterrētur ā fungendō hōc officiō.


  Diē quōdam fēstō, quum domī lautum convīvium parāvisset, mīsit fīlium ut aliquot ē sociīs ad prandium invītāret.


  Reversus fīlius nūnciāvit patrī hominem Isrāēlitam jacēre in forō mortuum.


  Exsiliēns statim Tobiās cadāver occultē portāvit domum, ut illud nocte sepelīret.


  Suī illum amīcī ab hōc officiō dehortābantur; at Tobiās, magis Deum quam rēgem timēns, id facere nōn dēstitit.


  149. Tobiās ēvādit caecus et patienter fert caecitātem.


  Tobiās, in praestandō solitō officiō dēfatīgātus, incubuit parietī et obdormīvit: forte ex nīdō hirundinum stercora calida incīdērunt in oculōs dormientis unde caecus factus est.


  Quam calamitātem ideō permīsit Deus illī ēvenīre, ut esset illūstrē patientiae exemplum posterīs prōpositum ad imitandum.


  Nam Tobiās adeō patienter tulit caecitātem, ut neque illum querentem quisquam audierit; neque ille eō minus cōnstanter Deum coluerit.


  150. Tobiās angitur haedō bālante.


  Uxor Tobiae in texendā tēlā comparābat ea quae ad victum erant necessāria. Quādam diē domum attulit haedum, quem pretiō labōris quotīdiānī ēmerat.


  Haedum bālantem audīvit Tobiās; et veritus nē fūrtō ablātus esset, dīxit uxōrī: "vidē nē iste clam alicui ēreptus sit: redde illum dominō suō; nefās enim est nōbīs ex raptō vīvere." Adeō vir jūstus ab omnī improbitāte abhorrēbat.


  151. Tobiās īnstruit fīlium suum.


  Tobiās, mortem sibi imminēre putāns, vocāvit fīlium suum: "audī," inquit, "fīlī mī, verba patris amantissimī, eaque penitus memoriae tuae īnfīxa haereant, ut vītam sapienter īnstituās.


  Quotīdiē Deum cōgitā, et cave nē unquam in eum peccēs, ejusque praecepta negligās.


  Miserēre pauperum, ut Deus tuī misereātur. Quantam poteris, ēsto beneficus et līberālis. Sī tibi magnae opēs suppetant, multam tribue; sī parva, parum, sed libenter; quoniam beneficentia hominem ab aeternā morte līberat.


  Superbiam fuge, neque eam in animum aut in sermōnem sinās obrēpere."


  152. Tobiās pergit īnstruere.


  "Quod tibi nōlīs fierī, aliīs nē facitō: fīlī mī, sī quis tibi opus fēcerit, statim eī mercēdem persolve: cōnsilium semper ā virō sapiente exquīre: nē societātem cum improbīs jungitō.


  Quum ex hāc vītā dēcesserō, sepelī corpus meum: mātrem tuam colitō, memor malōrum quae passa est, dum tē in uterō gestāret, et quum ipsa suprēmum diem obierit, eam pōnitō mēcum in eōdem sepulcrō."


  153. Tobiās monet fīlium, sē commodāsse decem argentī talenta Gabelō.


  "Hoc etiam tē moneō, fīlī mī, mē commodāvisse decem argentī talenta Gabelō, quī nunc commorātur Rage in urbe Mēdōrum."


  Tum adolēscēns patrī: "omnia," inquit, "ut praecipis mihi, faciam, pater: quōmodo autem illam pecūniam ā Gabelō recipiam ignōrō; nam neque ille mē, neque ego illum nōvī; nec quā viā eātur in Mēdiam sciō."


  Cui Tobiās pater: "chīrographum Gabelī habeō, quod quum illī exhibuerīs, statim reddet pecūniam, sed quaere tibi hominem fidēlem, quī tibi sit dux viae."


  154. Angelus Raphaēl sē offert ad comitandum Tobiam.


  Ēgressus Tobiās invēnit juvenem stantem et accīnctum ad iter faciendum: quem ignōrāns angelum Deī esse, salūtāvit:


  "Unde es, ō bonē juvenis?" "sum," inquit ille, "ūnus ex Isrāēlītīs."


  "Nōstī-ne," ait Tobiās, "viam quae dūcit in Mēdiam?" "nōvī," inquit, "et saepe ūsus sum hospitiō Gabelī, quī ibi habitat."


  Tobiās ea laetus renūnciat patrī, quī arcessītum juvenem interrogāvit, an vellet esse fīliī comes et itineris socius, prōmissā mercēde. Id sē velle respondit juvenis.


  Itaque Tobiās valedīxit parentibus, simulque ambō dedērunt sē in viam, et canis secūtus est eōs.


  155. Māter Tobiae lacrymās effundit.


  Profectō Tobiā, coepit māter ejus flēre et acerbē querī quod vir suus dīmīsisset fīlium.


  "Cūr nōs orbāstī sōlātiō senectūtis nostrae? melius fuit carēre istā pecūniā ad quam recuperandam fīlius missus est: satis erat nōbīs quod fīliī cōnspectū fruī licēret."


  Cui marītus: "nōlī flēre," inquit. "Incolumis fīlius perveniet in Mēdiam, incolumīs ad nōs redībit: Deus mittet angelum, quī eī prōsperum iter praestet."


  Quibus verbīs sēdāta mulier tacuit.


  156. Tobiās līberātur ingentī pisce.


  Intereā Tobiās et Angelus pervēnēre ad flūmen Tigrim, et quum adolēscēns accessisset ad abluendōs pedēs, ecce piscis ingēns exsiliit, quasi illum dēvorātūrus.


  Ad cujus aspectum Tobiās perterritus exclāmāvit: "Domine, invādit mē:" cui angelus: "apprehende illum, et trahe ad tē."


  Piscis attractus in rīpam aliquandiū palpitāvit, et expīrāvit.


  Tunc jussit angelus fel piscis sēpōnī, utpote medicāmentum salūtāre: deinde partem carnis coxērunt comedendam in viā.


  157. Tobiās pervēnit in urbem Ecbatana.


  Ut appropinquāvērunt urbī, quae vocābātur Ecbatana, dīxit Tobiās Angelō: "apud quem vīs ut diversēmur in hāc urbe?"


  Cui angelus: "est hic," inquit, "vir quīdam cognātus tuus, nōmine Raguel; is nōs excipiet: habet fīliam ūnicam, quam tē oportet uxōrem dūcere: pete eam ā patre, nec dubitō quīn postulātiōnī tuae libenter annuat; Deus enim hās tibi dēstinat nūptiās, et omnēs Raguelis facultātēs jūre hērēditāriō ad tē pervenient."


  158. Raguēl excipit Tobiam.


  Eōs laetus excēpit Raguēl, quī cōnspicātus Tobiam, dīxit uxōrī suae: "quam similis est hic adolēscēns cognātō meō."


  Tum ad hospitēs conversus: "unde estis, bonī juvenēs?" quī respondērunt: "sumus ex Isrāēlītīs urbis Ninivēs." "Nōstis-ne Tobiam?" "nōvimus." Tunc Raguel coepit Tobiam laudibus efferre: quem interpellāns angelus "Tobiās," inquit, "dē quō loqueris, pater istīus est." Raguel, complexūs adolēscentem, ait: "tibi grātulor, fīlī mī, quia bonī et optimī virī fīlius es." Uxor Raguelis et fīlia collacrymāvērunt.


  159. Nūptiae Tobiae.


  Deinde Raguel jussit apparārī convīvium; quumque hospitēs hortārētur ut discumberent: "neque ego comedam," inquit Tobiās, "neque bibam, nisi prius fīliam tuam mihi dēsponderīs."


  Cui Raguel: "Deus profectō meās precēs audīvit, vōsque hūc addūxit ut ista cognātō suō nūberet: quapropter nōlī dubitāre quīn eam tibi hodiē datūrus sim uxōrem."


  Acceptā chartā, fēcērunt cōnscrīptiōnem conjugiī, et laudantēs Deum, mēnsae accubuērunt.


  160. Gabelus venit ad nūptiās.


  Raguel Tobiam obtestātus est ut apud sē quindecim diēs morārētur: cujus voluntātī obtemperāns Tobiās rogāvit angelum ut sōlus adīret Gabelum, paternamque pecūniam ab illō reciperet.


  Itaque angelus, sūmptīs camēlīs, properāvit Ragem, suum Gabelō chīrographum reddidit, pecūniam illī crēditam recēpit, eum ad nūptiās Tobiae addūxit.


  161. Tobiās ejusque uxor erant animō ānxiō et sollicitō.


  Intereā Tobiās pater erat animō ānxiō et sollicitō, quod suus fīlius in redeundō tardior esset: "quārē tandiū morātur fīlius?" inquiēbat moerēns: "Forsitan Gabelus mortuus est, et nēmō est quī illī reddat istam pecūniam; illum abesse ā nōbīs vehementer doleō." Coepēruntque ipse et uxor ejus flēre.


  Praesertim luctus mātris nūllō sōlātiō levārī poterat: haec quotīdiē domō ēgressa circuībat viās omnēs quā fīlium suum reditūrum esse spērābat, ut procul vidēret eum, sī fierī posset, venientem.


  162. Tobiās revertitur ad patrem.


  Cōnsūmptīs quīndecim diēbus, Raguel voluit Tobiam retinēre, sed Tobiās: "ōrō tē," ait, "dīmitte mē quamprīmum: scīs enim parentēs meōs nunc animō angī meā causā."


  Tandem ā socerō dīmissus cum uxōre ad patrem redībat.


  In itinere dīxit illī angelus: "statim ut domum ingressūs fuerīs, Deum adōrā, et complexūs patrem, līnī oculōs ejus felle piscis quod servāstī, tunc sānābuntur oculī ejus, tēque et coelum pater laetus cōnspiciet.


  163. Tobiās venit ad patrem.


  Dum Tobiās urbī appropinquāret, māter ejus, ut solēbat, in vertice montis sedēbat, unde prōspicere in longinquum posset; vīdit illum procul venientem, currēnsque nūnciāvit virō suō.


  Tunc canis, quī simul fuerat in viā, praecucurrit, et quasi nūncius adveniēns caudā suā herō adūlābātur.


  Cōnfestim pater cōnsurgēns coepit offendēns pedibus currere, et data manū servō prōcessit obviam fīliō. Ōsculātus est eum, coepēruntque ambō prae gaudiō lacrymās fundere.


  164. Pater recipit vīsum.


  Quum ambō Deum adōrāvissent, eīque grātiās ēgissent, cōnsēdērunt. Deinde Tobiās oculōs patris linīvit felle piscis, et post dīmidiam fermē hōram coepit albūgō quasi membrāna ōvī ex oculīs ejus ēgredī, quam apprehēnsam fīlius extrāxit, atque ille statim vīsum recēpit.


  Tunc laetī omnēs collaudābant Deum: propinquī quoque Tobiae convēnērunt grātulantēs eī omnia bona quae Deus ille impertierat.


  165. Angelus manifestat sē.


  Deinde Tobiās nārrāvit parentibus beneficia quae accēperat ab eō itineris duce, quem hominem esse putābat: quārē obtulērunt illī dīmidiam partem pecūniae quam attulerant.


  Tunc ille dīxit eīs: "ego sum Raphaēl angelus, ūnus ē septem quī adstāmus ante Deum: mīsit mē Dominus ut sānārem tē; nunc tempus est ut ad eum revertar ā quō missus sum. Vōs autem dēbitās Deō grātēs rependite."


  Haec locūtus, ab illōrum cōnspectū ablātus est, nec ultrā compāruit.


  166. Obitus beātus Tobiae, ejusque posteritās.


  Tobiās, postquam vīsum recēpisset, vīxit annīs duōbus et quadrāgintā. Īnstante autem morte, vocātum fīlium monuit ut semper in timōre Dominī persevērāret. Tum placidā morte quiēvit.


  Mortuō patre Tobiās fīlius perrēxit ad socerum suum Raguelem, illumque omnī officiō coluit.


  Dēnique cum attigisset novem et nōnāgintā annōs, ipse vītā excessit. Omnēs autem līberī ejus et nepōtēs domesticam virtūtem sunt imitātī; Deōque pariter et hominibus grātī et acceptī fuērunt.


  167. Rēgēs Jūdae, Abīās et Asa.


  Hāctenus ea quae ad rēgnum Isrāēlīticum spectābant breviter attigī; nunc revertor ad rēgēs Jūdae ā quibus dīgressus sum.


  Roboamō patrī successit Abīās, quī trēs tantum annōs rēgnāvit, soliumque relīquit Asae fīliō.


  Asa Deō grātus ob pietātem fuit: quippe ārās falsōrum nūminum ēvertit, et impiōs rēgnō suō expulit.


  Quam ob causam Deus illī pācem satis diūturnam concessit. Posteā tamen Asa bellum gessit cum Isrāēlītīs dē quibus victīs amplam praedam retulit.


  168. Josaphātus, rēx Jūdae.


  Mortuō patre, Josaphātus rēgnāre coepit, fuitque religiōsus Deī cultor: quapropter Deus illum glōriā et dīvitiīs auxit.


  Josaphātus tamen cum Achabō Isrāēlītārum rēge impiō amīcitiam jūnxit; quae rēs illī magnō damnō fuit, nam conjūnctīs cōpiīs pugnārunt adversus rēgem Syriae: in praeliō Achabus interfectus est, parumque abfuit quīn perīret et ipse Josaphātus, nec sine auxiliō dīvīnō incolumīs ēvāsit. Inde documentum capere dēbēmus quam perīculosa sit improbōrum societās.


  169. Joramus et Ochosias, Jūdae rēgēs.


  Josaphātō patrī successit Joramus, quī ā paternā pietāte dēgenerāvit; namque Athaliam impiī Achabī fīliam dūxit uxōrem, fuitque socerō quam patrī similior. Gravī morbō, quem Deus immīserat, cōnsūmptus est.


  Post hunc Ochosias fīlius rēgnum adeptus est, nec diū tenuit; nam pessimae mātris exemplō ad vitia impulsūs, miserē interiit.


  170. Athalia moritur et Joas rēgnum occupat.


  Mortuō Ochosiā, māter ejus stirpem rēgiam interēmit, et rēgnum occupāvit. Ūnus tantum Ochosiae fīlius, nōmine Joas, prōmiscuae caedī ēreptus fuit, et in templō cum nūtrīce occultātus.


  Hunc Joiadas Pontifex in templō clanculum aluit, atque ēducāvit. Post annōs ferē octo puerum rēgium centuriōnibus et plēbī cōram prōdūxit, occīsāque Athaliā in rēgnum restituit.


  171. Joas sē immūtat; ejus vitia atque obitus.


  Joās, quamdiū cōnsiliīs Joiadae ūsus est, observantissimus fuit dīvīnī cultūs: magnīs sūmptibus templum exōrnāvit.


  Sed, Joiadā mortuō, aulicōrum adūlātiōne corruptus ad vitia dēflexit, vēramque religiōnem dēseruit.


  Immemor beneficiī ā Joiadā acceptī, fīlium illīus sapienter admonentem lapidibus obruī jussit.


  Ipse paulō post ā suīs in lectulō necātus, sepultūrā rēgiā caruit.


  172. Amasias, rēx Jūdae.


  Joae morte rēgnum ad Amasīam fīlium dēvēnit: is Idūmaeam adortus est cum ingentibus cōpiīs, quās magnō sūmptū collēgerat; sed ā Prophētā admonitus est ut magis dīvīnō auxiliō quam mīlitum multitūdinī cōnfīderet.


  Itaque dismissā mīlitum parte, parvā manū cum hoste cōnflīxit, et īnsignem victōriam reportāvit.


  Deinde, ēlātus victōriā, Deum dēseruit, et ā rēge Samarīae, quem temere lacessīverat, āmissō exercitū, captus est.


  173. Osias et Joathan, Jūdae rēgēs.


  Osias Amasiae fīlius et successor fuit. Philistaeōs, Deō favente, domuit, Ārabēs dēvīcit.


  Posteā animum ejus invāsit superbia: mūnus sacerdōtum sibi arrogāvit: thūs Deō ausus est offerre, quod sōlīs sacerdōtibus fās erat; quumque ā pontifice admonitūs nōn pāruisset, turpī morbō, quem lepram vocant, correptus est.


  Quārē prōcūrātiōnem rēgnī coāctus est relinquere Joathae fīliō, quī rēctē imperium administrāvit.


  174. Achas, rēx Jūdae.


  Achas, Joathae fīlius, in Deum impius fuit; numina gentium coluit. Rēgis exemplum brevī secūta est ipsa cīvitās.


  Quam ob causam Deō invīsus, magnam clādem ab Samarīae et Syriae rēgibus accēpit, nec illum calamitās ad meliōrem mentem revocāvit.


  Nōn eum puduit ab Assyriīs auxilium petere, aurumque et argentum ā templō ablātum illōrum rēgī dōnō mittere: venit rēx Assyriōrum, et prīmum quidem hostēs ejus quī sē advocāverat prōflīgāvit, sed deinde ipsīus etiam rēgnum vastāvit.


  175. Rēgnum Ezechiae, ejusque pietās.


  Ezechias singulārī pietāte flōruit: statim ut rēgnō potītus est, populum et sacerdōtēs cohortātus, urbem ā paternīs superstitiōnibus expiāvit, templum ōrnāvit, caeremōniās, quae jamprīdem omissae fuerant, restituit.


  Nec minor eī fuit in bellō gerendō virtūs quam in religiōne tuendā pietās: Philistaeōs multīs praeliīs contudit; Jūdaeōsque ā tribūtīs, quae pendēbant Assyriīs, līberāvit.


  176. Ezechias morbō labōrat gravī et sānātur mīrāculō.


  Iīsdem temporibus Ezechias in gravem morbum incīdit: quumque Īsaias prophēta illī denūnciāsset vītae fīnem adesse, Deum rēx cum lacrymīs ōrāvit nē sibi vītam adimeret.


  Precibus ejus et lacrymīs mōtus Deus, quīndecim annōrum ūsūram illī concessit, atque ad faciendam fidem, sōlis umbra, rēge ita postulante, per decem līneās regressa est in ejus hōrologiō.


  Tertiō post diē, Ezechias sānātus templum adiit.


  177. Rēx Assyriōrum Hierosolymam obsidet quam Deus mīrāculō in lībertātem vindicat.


  Rēx Assyriōrum bellum Ezechiae intulit: Hierosolymam obsidiōne cīnxit, minitāns urbis excidium, nisi cīvēs mātūrā dēditiōne sibi cōnsulerent.


  In hōc statū rērum Ezechiam cōnfirmāvit Īsaias, pollicitus dīvīnum auxilium nōn dēfutūrum, brevīque obsidiōnem solūtum īrī.


  Et vērō nocte sequentī angelus Deī centum octōgintā quīnque hostium mīllia lēthō dedit. Rēx Assyriōrum trepidus in patriam fūgit, ibique paulō post ā fīliīs occīsus est.


  178. Rēx Ezechias placida morte discēdit.


  Ezechias, tantō perīculō līberātus, in summā pāce reliquum vītae tempus ēgit: omnia illī fēlīciter cēdēbant, quia illī Deus favēbat; ipse tot beneficiīs dīvīnīs obligātus in eādem cōnstanter pietāte mānsit: omnem suam spem in Deī auxiliō posuit; iīs rēbus quae Deō placēbant animum semper intendit.


  Rēgnāvit annōs novem et vīgintī, quibus exāctīs, placidā morte dēcessit. Populus eum lūxit, et corpus ejus inter sepulcra avōrum rēgum locō ēditiōre collocātum est.


  179. Scelera Manasses, ejus captīvitās et poenitentia.


  Ezechiae successit Manasses, patris religiōsī fīlius impius. Is, relictō vērī Deī cultū, falsa nūmina adōrāvit.


  Ad impietātem accessit crūdēlitās; quum enim Īsaias prophēta īram dīvīnam illī denūnciāsset, rēx furōre percītus prophētam serrā ligneā secārī jussit.


  Necem servī suī brevī ultus est Deus: Manasses ab Assyriīs victus, captusque est, et in vincula conjectus.


  Ibi calamitāte ēdoctus, scelerum veniam suppliciter ā Deō petiit et impetrāvit: in rēgnum restitūtus, Deum piē coluit.


  180. Amōn rēx, et ejus mors repentīna: pietās Josiae fīliī suī.


  Amōn, Mānāssis fīlius, paternam impietātem imitātus est, nōn vērō paenitentiam.


  Nōn ultrā biennium rēgnāvit, et ā suīs domī interfectus est.


  Cui successit Josias, vir sānctus et religiōsus: is, ā puerō virtūtī dēditus, populum ad lēgitimum cultum revocāvit.


  At illum deinde incōnsīderāta fīdūcia perdidit, nam contrā Egyptiōs exercitum dūxit, admonitusque ā Deō ut praeliō abstinēret, nihilō minus aciē dīmicāvit. Itaque, rē male gestā, vulnus accēpit, et paucīs post diēbus mortuus est.


  181. Jechonias ejusque frātrēs, Jūdae rēgēs.


  Josias moriēns trēs relīquit fīliōs: ex hīs Joachas trēs duntaxat mēnsēs rēgnāvit: bellō captus est ab Assyriōrum rēge.


  In Joachae locum suffectus est Jechonias quō rēgnante Nabuchodonosor Babylōniōrum rēx Hierosolymam expugnāvit, cīvēs Babylōnem trānstulit, relictā vīlī plēbēculā, cui praefēcit Sedeciam postrēmum rēgem.


  Quum Sedecias rebellāsset, Nabuchodonosor reversus urbem dīruit, templum incendit, Sedeciam, effossīs prius oculīs, in carcerem mīsit.


  182. Daniēl ejusque commīlitōnēs ēducantur apud Nabuchodonosor.


  Inter captīvōs, quī Babylōnem abductī fuerant, dēlēctī sunt puerī eximiā fōrmā, Daniēl, Ananias, Misael, et Azarias: hī cum aliīs multīs in ipsā rēgiā ēducābantur, ut posteā ad mēnsam rēgis cōnsisterent, eīque accumbentī ministrārent.


  Nabuchodonosor jusserat eōs, quō meliōre vultū essent, iīsdem cibīs alī quibus ipse vēscēbātur; at generōsī illī puerī, cibīs profānīs, quia id lēx vetābat, utī nōluērunt, sed sōlīs legūminibus: attamen rōbustiōrēs ac nītentiōrēs factī sunt caeterīs puerīs, quibus-cum nūtriēbantur.


  183. Trēs juvenēs in fornāce ārdente.


  Nabuchodonosor sibi posuit statuam auream, quam ab omnibus jussit adōrārī, prōpositā mortis poenā iīs quī pārēre nōllent.


  Ananias, Misael, et Azarias mōrī māluērunt quam honōrem, sōlī Deō dēbitum, statuae dēferre.


  Īrātus rēx eōs vestītōs et catēnīs vīnctōs conjēcit in fornācem ārdentem, sed flamma nihil illīs nocuit: nec corpus adussit ignis, nec vestēs quidem mūtāvit, ac solvit tantummodo vincula quibus cōnstringēbantur, ita ut illaesī in mediā fornāce ambulārent.


  184. Daniēl objicitur leōnibus.


  Daniēl apud rēgem grātiā plūrimum valēbat ob singulārem prūdentiam: quapropter invīsus erat aulicīs, quī eī īnsidiās parābant: suāsērunt rēgī ut ēdictō vetāret quemquam cōlī, nisi sē, per diēs trīgintā.


  Nōn pāruit Daniēl ēdictō impiō; sed quotīdiē Deum precābātur, utī facere ante cōnsuēverat.


  Explōrantēs eum aulicī accūsāvērunt, rēxque coāctus est hominem sibi cārum objicere leōnibus; nam ita lēx ferēbat.


  Sed ferae Daniēlī pepercērunt, rēxque mīrāculō commōtus ipsōs accūsātōrēs leōnibus dēvorandōs trādidit.


  185. Historia Estheris, conjugis Assuērī rēgis.


  Mardochaeus, ūnus ex captīvīs, Jūdaeōs ē magnō perīculō līberāvit. Fīliam frātris suī utrōque parente orbam, nōmine Estherem, ēducāverat.


  Hanc rēx Assuērus dūxerat uxōrem, et valdē dīligēbat.


  Erat tunc aulicus quīdam apud rēgem grātiōsus, nōmine Amān, quī favōre rēgiō superbiēns adōrārī sē volēbat; quod facere renuēns Mardochaeus, grave in sē odium Amānis accenderat.


  Amān, ulcīscendī inimīcī causā, ūniversam Jūdaeārum gentem perdere statuit, ēdictumque eā dē rē ab Assuērō impetrāvit.


  186. Mardochaeus expōnit Esthērī perīculum populī suī.


  Ubi ad aurēs Mardochaeī crūdēle ēdictum pervēnit, statim cōnscīssis vestibus saccum induit, cōnspersusque cinere perrēxit ad rēgiam, et illam implēvit questibus.


  Esther, lāmentantis vōce audītā, quaesīvit quid istud reī esset; ut cognōvit Mardochaeum, Jūdaeōsque omnēs esse necī dēstinātōs, invocātō Deō, adiit rēgem, suae gentis ruīnam dēprecātūra. Nōn tamen continuō rem aperuit rēgī, sed eum ad convīvium invītāvit.


  187. Amān āmittit favōrem et perit morte turpissimā.


  Assuērus ad convīvium cum Amāne venit; et quum hilarī esset animō, Esther ad illīus pedēs sē abjēcit supplex.


  Cui rēx prōmīsit nihil eī sē negātūrum, etiamsī dīmidiam rēgnī suī partem peteret.


  Tum Esther: "meam, ō rēx, meaeque gentis salūtem precor; nam crūdēlis iste Amān nōs dēvōvit necī."


  Quā rē permōtus est Assuērus, audiēnsque crucem ab eō parātam esse Mardochaeō, Amānem ipsum eīdem crucī jussit affīgī.


  188. Cȳrus, Persārum rēx, dēvictō Babylōniōrum rēge, lībertāte dōnat Jūdaeōs 3470.


  Captīvitās Babylōnica per septuāgintā annōs dūrāvit, idque praedīxerat Deus. Postquam illud tempus efflūxit, Cȳrus, Persārum rēx, dēvictō Babylōniōrum rēge, Jūdaeīs fēcit potestātem in patriam remigrandī, templumque restituendī: sacra etiam vāsa, quae Nabuchodonosor abstulerat, reddī jussit.


  Itaque Jūdaeī, duce Zorobabele, Hierosolymam regressī sunt, et prīma novī templī fundāmenta jēcērunt; sed aedificātiō diū intermissa fuit, quia illam impediēbant vīcīnae gentēs.


  189. Status Jūdaeōrum post captīvitātem.


  Reversī in patriam Jūdaeī, compositō urbis statū, nōn jam rēgēs habuēre, sed imperium penes pontificēs fuit: tribūta tamen pēnsitārunt prīmum Persīs, deinde Graecīs, post dēvictum ab Alexandrō Dārium.


  Nec deinceps ab avītā religiōne unquam dēscīvērunt, quamvīs eā dē causā ā plūribus rēgibus vexātī fuerint, ac praesertim ab Antiochō rēge Syriae: quae pars historiae Jūdaicae nunc nārranda venit.


  190. Historia Machabaeōrum.


  Antiochus, Syriae rēx, sacram Jūdaeōrum lēgem ēvertere aggressus est: ēdīxīt ut omnēs, relictīs majōrum suōrum īnstitūtīs, gentīlium rītū vīverent: ārās falsīs Dīīs per ūniversam Jūdaeam extrūxit: omnia templī Hierosolymītānī ōrnāmenta dētrāxit: librōs sacrōs jussit combūrī: reluctantēs inaudītīs suppliciīs affēcit: urbem innumerā caede vastāvit: ac, nē Jūdaeī tot malīs oppressī rebellārent, praesidium in arce collocāvit.


  191. Eleāzaris cōnstantia.


  Ex Jūdaeīs multī patriam dēseruērunt, dēclīnandī perīculī causā: multī mortem oppetiērunt, potius quam ā lēge dīvīnā discēderent.


  Īnsignis fuit Eleāzarī senis cōnstantia: is apertō ōre compellēbātur carnem suillam comedere, quā Jūdaeīs lēx interdīcēbat.


  At vir fortissimus cibum vetitum respuēbat indignāns: quamobrem quum ad supplicium dūcerētur, suī eum amīcī hortābantur ut aliam carnem, quam attulerant, comedendō, simulāret sē rēgī pāruisse, sīcque mortem vītāret.


  192. Obitus Eleāzaris.


  Eleāzarus rem prāvam suādentibus nōluit assentīrī: "aetātī nostrae," inquit, "nōn convenit ista simulātiō: nōn committam ut perniciōsum exemplum adolēscentibus relinquam: multō satius est perīre, quam propter brevem vītae ūsūram turpitūdinis notam meō nōminī inūrere. Sī vestrō obsequar cōnsiliō, hominum quidem suppliciīs ēripiar; sed īram dīvīnam nōn effugiam."


  Hīs dictīs, mortem fortiter subiit, aeternamque glōriam est cōnsecūtus.


  193. Mors crūdēlis mātris cum suīs septem fīliīs.


  Praeclārum Eleāzarī exemplum secūta est mulier quaedam cum septem fīliīs.


  Hī omnēs simul comprehēnsī sunt et virgīs caesī, ut ad peccandum adigerentur; sed eōs nūlla vīs potuit ā lēge dīvīnā abdūcere. Illōrum nātū maximus dēclārāvit sē suōsque frātrēs parātōs esse mōrī, magis quam culpam committere.


  Īrātus rēx ōllās aēneās succendī jussit: tum eī quī locūtus fuerat linguam amputārī, cutem capitis dētrahī, summās manūs ac pedēs praecīdī, et truncum corpus in ōllā torrērī.


  Aderant trīstī spectāculō exterī frātrēs cum mātre, sēque invicem hortābantur ad mortem fortiter tolerandam.


  Tum comprehēnsus est secundus, et, post dētractam capitis cutem cum capillīs, interrogātus num vellet carnem oblātam edere, negāvit sē id factūrum; quapropter praecīsīs membrīs, in ōllam ārdentem missus est.


  Quum extrēmum spīritum ageret, ad rēgem conversus: "tū quidem," ait, "hanc vītam nōbīs ēripis; sed āmissam nōbīs reddet Deus, prō cujus lēge eam profundimus."


  Post hunc tertius similiter cruciātus est: linguam postulantī prōtulit amputandam, manusque prōtendēns, dīxit: "haec membra ā Deō accepta nunc propter Deum contemnō, quia spērō fore ut ea recuperem."


  Rēx et aliī circumstantēs admīrābantur animum adolēscentis, quī acerbissimum dolōrem prō nihilō dūcēbat.


  Hoc extīnctō, quārtus eōdem suppliciō necātus est: quum jam mortī esset proximus, dīxit: "nōbīs optābile est lētō darī, quoniam mortem prō dīvīnā lēge oppetītam immortālitās cōnsequētur."


  Quum quīntus ā carnificibus torquērētur, sīc locūtus est: "abūteris, ō rēx, potestāte tuā: scīlicet putās nōs omnīnō dērelictōs esse ā Deō, et omnī ope dēstitūtōs, atque idcircō innumerīs malīs nōs opprimis, sed mox ipse dīvīnae potentiae vim expertūrus es."


  Parī cōnstantiā sextus verbera et tormenta pertulit, quibus paene cōnfectus rēgem sīc compellāvit: "nōlī errāre, et malīs nostrīs glōriārī: nōs propter peccāta nostra haec patimur, at brevī cum Deō in grātiam redībimus; tū vērō superbiae et crūdēlitātis istīus poenās dabis gravissimās."


  Ex septem frātribus ūnus tantum supererat, nātū minimus. Quem Antiochus coepit illicere ut lēgem dēsereret, affirmāns eum dīvitem fore et beātum; sed adolēscēns nec minīs movēbātur, nec prōmissīs.


  Quārē mātrem rēx hortātus est ut fīliō suādēret imperāta facere. Illa, irrīdēns crūdēlem tyrannum, sīc fīlium allocūta est: "miserēre, fīlī mī, miserēre mātris tuae: quae tē uterō gestāvī, quae tē nātum lacte aluī: nōlī ā frāternā virtūte dēgenerāre: nōlī timēre carnificem istum. Deum ūnum timē, Deum intuēre, ā quō mercēdem recipiēs."


  Hīs verbīs cōnfirmātus adolēscēns exclāmāvit: "nōn rēgī obsequor, sed lēgī:" tum conversus ad Antiochum: "tū quidem, ō sceleste, Deī omnipotentis īram nōn effugiēs; erit tempus quum ab eō percussus et dolōre victus tē hominem esse cōnfitēberis. Nisi gēns nostra in Deum peccāvisset, nunquam in hās miseriās incīdissēmus; sed mox Deus, meō frātrumque meōrum sanguine plācātus, gentī nostrae reconciliābitur, et nōs post mortem patienter tolerātam aeternā vītā dōnābit."


  Tum Antiochus indignē ferēns sē dērīsum esse, in adolēscentulum crūdēlius etiam quam in caeterōs dēsaeviit, et illum exquīsītō suppliciō necāvit.


  Dēnique septem fīliōrum caedem mātris nece cumulāvit. Haec mulier plānē admīrābilis, et sempiternā memoriā digna, postquam fīliōs certantēs et aspectū et verbīs adjūverat, postquam morientēs magnō animō cōnspexerat, ipsa dīram mortem subiit, suumque sanguinem cum fīliōrum sanguine commiscuit.


  194. Zēlus Mathathiae ejusque līberōrum.


  Erat tunc Hierosolymae sacerdōs, nōmine Mathathiās cum quīnque fīliīs, Jūdā, Jonathā, Simōne, Eleāzarō et Jōanne. Hī, relictā urbe, nē vidērent mala quibus ea cōnflīctābātur, sēcessērunt in sōlitūdinem.


  Eō cōnflūxit multitūdō hominum, quibus cordī erant lēgēs dīvīnae, brevīque ad speciem jūstī exercitūs crēvit.


  Tunc, duce Mathathiā, statuērunt patriam armīs līberāre, et religiōnem tuērī: itaque ārās passim falsīs nūminibus ērēctās ēvertērunt, neglēctumque vērī Deī cultum restituērunt.


  195. Mathathias vītā discēdit. Jūdās Machabaeus agere cēpit.


  Intereā Mathathias mortuus est, moriēnsque exercituī prafecit Jūdam fīlium, quī dictus est Machabaeus.


  Is bellum ā patre susceptum strēnuē persecūtus est. Omnia optimī ducis mūnia ēgregiē implēvit: dīvīnō, quod invocāverat, auxiliō fretūs, castella expugnāvit, urbēs praesidiō mūnīvit, Apollōnium ūnum ex praefectīs Antiochī vīcit, et ipse suā manū in aciē interfēcit, ejusque gladiō, quem illī dētrāxerat, in praeliīs deinceps ūsus est.


  196. Jūdās Machabaeus vincit Nīcānorem.


  Antiochus, ubi audīvit victum fuisse Apollōnium, īra exārsit: mandātum dedit Lysiae ut Jūdaeam vastāret, gentemque ūniversam dēlēret.


  Lysiās Nīcānorem et Gorgiam adversus Jūdaeōs mīsit, quibus dedit quadrāgintā peditum et septem equitum mīllia: hī castra posuērunt nōn longē ab urbe Hierosolymā.


  Jūdās, cujus spēs omnis in Deō posita erat, nōn dubitāvit cum tribus hominum mīllibus praelium committere. Tam exiguā manū cōpiās rēgiās prōstrāvit, et ingentī praedā potītus est.


  197. Jūdās superat Lysiam.


  Haec clādēs nūnciāta est Lysiae, quī exīstimāns id culpā imperātōrum accidisse, statuit ipse exercitum dūcere. Venit igitur in Jūdaeam cum sexāgintā quīnque hominum mīllibus.


  Habēbat Jūdās decem tantum mīllia hominum; tamen adversus Lysiam prōcessit, et, invocātō prius dīvīnō auxiliō, cum hoste cōnflīxit.


  Quīnque hominum mīllia dē exercitū Lysiae cecidit, reliquōs adeō perterruit, ut in fugam versī sint.


  198. Jūdās templum gentīlibus pollūtum pūrgat.


  Pulsīs hostibus, Jūdās restituendō cultuī dīvīnō animum intendit: rediit victor in urbem Hierosolymam, quae foedam sibi speciem praebēbat.


  Portae templī exustae erant, altāre pollūtum, virgulta in ātriīs, quasi in saltū, ēnata.


  Jūdās omnia pūrgāvit, portās refēcit, novum altāre ērēxit, cujus dēdicātiō, magnā tōtīus populī frequentiā, clangentibus tubīs, facta est; dēcrētumque ad memoriam reī sempiternam, quotannīs diem sollemnem celebrātum īrī.


  199. Deus sē manifēstum praebet adjūtōrem in Jūdam Machabaeum.


  Concitātae ob restitūtum templum gentēs vīcīnae bellum Jūdaeīs intulērunt: contrā illās Jūdās Machabaeus dīmicāvit: eō in praeliō Deus manifēstum sē praebuit Jūdae adjūtōrem; nam inter pugnandum appāruērunt quīnque virī equīs et virtūte īnsignēs, quōrum duo Jūdam medium habentēs incolumem servābant, in hostēs vērō tēla et fulmina jaciēbant: unde illī, oculīs et mente turbātī ad vīgintī quīnque mīllia interfectī sunt.


  200. Antiochus graviter mulctātur ā Deō.


  Antiochus ut cognōvit suōs ducēs ā Jūdā Machabaeō fuisse dēvictōs, āmēns furōre, in Jūdaeam citātō cursū contendit, excidiō gentis et urbis acceptam clādem ultūrus.


  At illum subitus vīscerum dolor corripuit ā Deō immissus; quumque nihilominus cursum accelerāret, ē currū graviter dēcidit, cāsus gravis aegrum jam corpus valdē afflīxit: unde factum est ut membra corrupta scatērent vermibus, et foetōrem lātē ēmitterent, exercituī et aegrō ipsī intolerābilem.


  201. Antiochus miserē interit.


  Antiochus dolōris acerbitāte victus tandem ad sānam mentem rediit: sē mortālem esse agnōvit, et recordātus malōrum, quibus Jūdaeōs affēcerat, apertē cōnfessus est sē suōrum scelerum poenās luere: prōmīsit sē Jūdaeōs flōrentēs beātōsque factūrum.


  Sed quia ea omnia metus mortis ipsī extorquēbat, nōn vēra paenitentia, dīvīnam misericordiam nōn flexit rēx impius et homicīda, et morbō in hōrās ingravēscente, miserē interiit.


  202. Jūdās Machabaeus iterum sē dē Lysiā refert victōrem.


  Antiochō successit fīlius, cui nōmen Eupator fuit. Hic paternī in Jūdaeōs odiī haērēs, contrā eōs mīsit Lysiam, quī jam semel victus ā Jūdā, hanc maculam cupiēbat ēluere.


  Jūdās ad opem dīvīnam cōnfūgit, utī facere solēbat, ōrāvitque Dominum ut angelum mitteret suī populī adjūtōrem.


  Deinde sūmptīs armīs, obviam hostī cum suīs prōgressus est. Tunc ante aciem Jūdaeōrum vīsus est eques, veste candidā, armīs aureīs indūtus, hastam vibrāns.


  Quō prōdigiō cōnfirmātī Jūdaeī, leōnum mōre, in hostēs irruērunt, et ūndecim mīllia peditum, equitēs mīlle et sexcentōs prōstrāvērunt.


  203. Rēx ipse Eupator ūniversō cum exercitū venit in Jūdaeam.


  Rēx ipse Eupator, ad opprimendum Jūdam Machabaeum, omnēs rēgnī suī vīrēs collēgit: itaque cum centum mīllibus peditum, et vīgintī mīllibus equitum in Jūdaeam ingressus est.


  Praeībant elephantī, vastā corporis mōle et horrendō strīdōre terribilēs; singulīs bēlluīs impositae erant ligneae turrēs, ex quibus pugnābant mīlitēs armātī.


  Sed Jūdās, quī potentiae dīvīnae magis quam numerō mīlitum cōnfīdēbat, istō terrificō bellī apparātū nōn fuit commōtus, in eam castrōrum hostīlium partem irruit, ubi erat tabernāculum rēgis, et occīsīs quatuor hominum mīllibus, tantās opēs dissipāvit.


  204. Fortitūdō Eleāzaris, frātris Jūdae Machabaeī.


  Memorābilis fuit haec pugna fortitūdine et morte Eleāzarī: is vīderat bēlluam ūnam caeterīs majōrem, ac phalerīs rēgiīs circumtēctam: exīstimāns illā rēgem vehī, sē prō commūnī salūte dēvōvit: per mediōs hostēs ad bēlluam properāvit, sub illīus ventrem subiit, repetītīs ictibus cōnfossam occīdit, et bēlluae lābentis pondere oppressus ipse occubuit.


  205. Nīcānoris impiī obitus.


  Dēmētrius, occupātō Syriae rēgnō, adversus Jūdaeōs Nīcānorem mīsit. Hic impius, extēnsā in templum dexterā, ausus est minārī sē Deī aedem solō aequātūrum.


  Jūdās et mīlitēs ejus, quamquam paucī erant, cum illō cōnflīxērunt, manū quidem pugnantēs, sed Dominum animō ōrantēs.


  Rēgium exercitum ad interneciōnem cecidērunt. Nīcānor ipse inter hostium cadāvera repertus est, cujus caput āvulsum Jūdās Hierosolymam ferrī jussit, manumque nefāriam templō affīxam suspendī.


  206. Jūdās Machabaeus diem obit suprēmum.


  Mox secūtum est alterum praelium cum Bacchide ūnō ex Dēmētriī praefectīs: quod quidem praelium fuit Jūdaeīs fūnestum; nam illī, āmissā quam in Deum habuerant fīdūciā, animō concidērunt, et aliī aliō dīlāpsī sunt.


  Jūdās cum octingentīs tantum hominibus impetum hostium sustinuit; īmō oppositam sibi aciēī partem fūdit, sed multitūdine hostium circumventus, illōrum tēlīs cōnfossus est. Quam cārus populō fuerit, moerōre fūneris indicātum est; suī eum cīvēs diū lūxērunt.


  207. In locum Jūdae suffectus est Jonathas.


  In locum Jūdae suffectus est Jonathās. Is frāternae virtūtis aemulus Bacchidem plūribus praeliīs vīcit, illumque ad petendam pācem adēgit.


  Intereā Dēmētrium rēgem interfēcit Alexander, quī sē Antiochī fīlium dictitābat. Is foedus cum Jonathā fēcit, eum veste purpureā dōnāvit, semperque in datā fide mānsit. Ita quandiū Alexander rēgnō potītus est, rēs Jūdaeōrum tranquillae fuērunt: sed paulō post, Jonathas ā Triphōne quōdam per īnsidiās necātus est.


  208. Jonathae succēdit Simōn: mors ejus, ejusque successor.


  Summa rērum ad Simōnem Jonathae frātrem dēlāta est. Is fūnus frātris magnificē cūrāvit, nec diū rēgnāvit; nam et ipse generī suī fraude periit.


  Simōnī patrī successit Jōannes, nōmine Hircānus, quī, post annum mortuus, haērēdem relīquit fīlium Aristobulum. Hic prīmus omnium post captīvitātem rēgium nōmen sūmpsit, capitīque diadēma imposuit.


  209. Jūdaea fit stipendiāria populī Rōmānī: Hērōdes rēx: nāscitur Chrīstus 4000.


  Mortuō Aristobulō, Alexander ejus fīlius rēgnāvit: is nūllā rē memorābilī gestā dēcessit: duōs relīquit fīliōs, quī ācriter dē rēgnō inter sē dēcertārunt.


  Hujus dissīdiī occāsiōne, Pompēius populī Rōmānī dux in Jūdaeam venit, speciē quidem restituendae inter frātrēs concordiae, rēvērā ut istam prōvinciam Rōmānō adjungeret imperiō: Jūdaeam stipendiāriam populī Rōmānī fēcit.


  Paulō post, rēgnum Jūdaeae invāsit Hērōdes aliēnigena: hunc prīmum Jūdaeī habuērunt rēgem ex aliā gente ortum, eōque rēgnante nātus est Chrīstus, utī praedīxerant prophētae.
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